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International Sale of Goods Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act, "Convention" means the United 
Nations Convention on Contracts for the Interna
tional Sale of Goods set out in the Schedule. 

2 The Minister of Justice shall request the Gov
ernment of Canada to declare in accordance with 
article 93 of the Convention that the Convention 
extends to New Brunswick. 

3 On the date the Convention comes into force in 
Canada in accordance with article 99 of the Con
vention, the Convention comes into force in New 
Brunswick. 

4 The Minister of Justice shall cause to be pub
lished in The Royal Gazette the date the Conven
tion comes into force in New Brunswick. 

5 Where there is a conflict between this Act and 
any other enactment, this Act prevails. 

6 Parties to a contract to which the Convention 
would otherwise apply may exclude its application 
by expressly providing in the contract that the local 
domestic law of New Brunswick or another juris
diction applies to it or that the Convention does not 
apply to it. 

Loi sur la vente internationale de marchandises 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Dans la presente loi, «Convention» designe la 
Convention des Nations Unies sur les contrats de 
vente internationale de marchandises reproduite a 
I' Annexe. 

2 Le ministre de la Justice doit demander au gou
vernement du Canada de declarer, en conformite 
avec I' article 93 de la Convention, que celle-ci s'ap
plique au Nouveau-Brunswick. 

3 A la date d'entree en vigueur de la Convention 
au Canada, en conformite avec son article 99, celle
ci entre en vigueur au Nouveau-Brunswick. 

4 Le ministre de la Justice do it faire pub lier dans 
la Gazette royale la date d'entree en vigueur de la 
Convention au Nouveau-Brunswick. 

5 En cas de conflit entre la presente loi et tout 
autre texte legislatif, la presente loi l'emporte. 

6 Les parties a un contrat auquel s'appliquerait 
autrement la Convention peuvent exclure son ap
plication en prevoyant expressement dans le 
contra! que le droit interne local du Nouveau
Brunswick ou d'une autre autorite legislative s'y 
applique ou que la Convention ne s'y applique pas. 



SCHEDULE 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON CONTRACTS FOR THE 

INTERNATIONAL SALE OF GOODS 

THE STATES PARTIES TO THIS CONVEN
TION, 

BEARING IN MIND the broad objectives in the 
resolutions adopted by the sixth special session of 
the General Assembly of the United Nations on the 
establishment of a New International Economic 
Order, 

CONSIDERING that the development of inter
national trade on the basis of equality and mutual 
benefit is an important element in promoting 
friendly relations among States, 

BEING OF THE OPINION that the adoption of 
uniform rules which govern contracts for the inter
national sale of goods and take into account the 
different social, economic and legal systems would 
contribute to the removal of legal barriers in inter
national trade and promote the development of 
international trade, 

HAVE AGREED as follows: 

PART I 

SPHERE OF APPLICATION 
AND GENERAL PROVISIONS 

Chapter I 

SPHERE OF APPLICATION 

Article I 

(I) This Convention applies to contracts of sale 
of goods between parties whose places of business 
are in different States: 

(a) when the States are Contracting States; or 
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ANNEXE 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
SUR LES CONTRATS DE 

VENTE INTERNATIONALE 
DE MARCHANDISES 

LES ETATS PARTIES A LA PRESENTE 
CONVENTION 

AYANT PRESENTS A CESPRIT les objectifs 
gCnCraux inscrits dans les resolutions relatives a 
l'instauration d'un nouvel ordre Cconomique inter
national que l' Assemblee generale a adoptees a sa 
sixieme session extraordinaire, 

CONSIDERANT que le developpement du 
commerce international sur la base de I' CgalitC et 
des avantages mutuels est un Clement important 
dans la promotion de relations amicales entre les 
Etats, 

ESTIMANT que I' adoption de regles uniformes 
applicables aux contrats de vente internationale de 
marchandises et compatibles avec les differents 
systemes sociaux, economiques et juridiques 
contribuera a l'Climination des obstacles juridiques 
aux Cchanges internationaux et favorisera le dt!ve
loppement du commerce international, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

PREMIERE PARTIE 

CHAMP D' APPLICATION 
ET DISPOSITIONS GENERA LES 

CHAPITREl 

CHAMP D' APPLICATION 

Article Premier 

I) La presente Convention s'applique aux 
contrats de vente de marchandises entre des parties 
ayant Ieur etablissement dans des Eta ts ctifferents: 

a) lorsque ces Etats sont des Etats contrac
tants; ou 



(b) when the rules of private international law 
lead to the application of the law of a 
Contracting State. 

(2) The fact that the parties have their places of 
business in different States is to be disregarded 
whenever this fact does not appear either from the 
contract or from any dealings between, or from 
information disclosed by, the parties at any time 
before or at the conclusion of the contract. 

(3) Neither the nationality of the parties nor the 
civil or commercial character of the parties or of 
the contract is to be taken into consideration in 
determining the application of this Convention. 

Article 2 

This Convention does not apply to sales: 

(a) of goods bought for personal, family or 
household use, unless the seller, at any time 
before or at the conclusion of the contract, 
neither knew nor ought to have known that 
the goods were bought for any such use; 

(b) by auction; 

(c) on execution or otherwise by authority of 
law; 

(d) of stocks, shares, investment securities, 
negotiable instruments or money; 

(e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft; 

(f) of electricity. 

Article 3 
(l) Contracts for the supply of goods to be 

manufactured or produced are to be considered 
sales unless the party who orders the goods under
takes to supply a substantial part of the materials 
necessary for such manufacture or production. 
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b) lorsque les regles du droit international 
prive menent it !'application de la loi d'un 
Etat contractant. 

2) II n'est pas tenu compte du fait que les par
ties ont Ieur etablissement dans des Etats differents 
lorsque ce fait ne ressort ni du contrat. ni de tran
sactions anterieures entre les parties, ni de rensei
gnements donnes par elles a un moment 
quelconque avant la conclusion ou !ors de la 
conclusion du contrat. 

3) Ni la nationalite des parties ni le caractere 
civil ou commercial des parties ou du contrat ne 
sont pris en consideration pour l'application de la 
presente Convention. 

Article 2 

La presente Convention ne regit pas les ventes: 

a) de marchandises achetees pour un usage 
personnel, familial ou domestique, it moins 
que le vendeur, A un moment quelconque 
avant la conclusion ou !ors de la conclusion 
du contrat, n'ait pas SU et n'ait pas ete cense 
savoir que ces marchandises etaient achetees 
pour un tel usage; 

b) aux enchCres; 

c) sur saisie ou de quelque autre maniCre par 
autorite de justice; 

d) de valeurs mobilieres, effets de commerce et 
monnaies; 

e) de navires, bateaux, aeroglisseurs et aero
nefs; 

f) d'electricite. 

Article 3 
l) Sont reputes ventes !es contrats de fourni

ture de marchandises il fabriquer OU ii produire, il 
mains que la partie qui commande celles-ci n'ait a 
fournir une part essentielle des elements materiels 
necessaires il cette fabrication OU production. 



(2) This Convention does not apply to con
tracts in which the preponderant part of the obliga
tions of the party who furnishes the goods consists 
in the supply of labour or other services. 

Article 4 

This Convention governs only the formation of 
the contract of sale and the rights and obligations 
of the seller and the buyer arising from such a 
contract. In particular, except as otherwise ex
pressly provided in this Convention, it is not con
cerned with: 

(a) the validity of the contract or of any of its 
provisions or of any usage; 

(b) the effect which the contract may have on 
the property in the goods sold. 

Article 5 

This Convention does not apply to the liability of 
the seller for death or personal injury caused by the 
goods to any person. 

Article 6 

The parties may exclude the application of this 
Convention or, subject to article 12, derogate from 
or vary the effect of any of its provisions. 

Chapter II 

GENERAL PROVISIONS 

Article 7 

(I) In the interpretation of this Convention, 
regard is to be had to its international character and 
to the need to promote uniformity in its application 
and the observance of good faith in international 
trade. 

(2) Questions concerning matters governed by 
this Convention which are not expressly settled in it 
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2) La presente Convention ne s'applique pas 
aux contrats dans lesquels la part preponderante de 
!'obligation de la partie qui fournit les marchan
dises consiste en une fourniture de main-d'oeuvre 
ou d'autres services. 

Article 4 

La prfsente Convention regit exclusivement Ia 
formation du contra! de vente et !es droits et obliga
tions qu'un tel contra! fait naltre entre le vendeur et 
l'acheteur. En particulier, sauf disposition 
contraire expresse de la presente Convention, celle
ci ne concerne pas: 

a) la validite du contrat ni celled 'aucune de ses 
clauses non plus que celle des usages; 

b) les effets que le contra! peut avoir sur la 
propriete des marchandises vendues. 

Article 5 

La presente Convention ne s'applique pas a la 
responsabilite du vendeur pour cteces ou lesions 
corporelles causes a quiconque par les marchan
dises. 

Article 6 

Les parties peuvent exclure !'application de la 
presente Convention OU, sous reserve des disposi
tions de I' article 12, deroger a I'une quelconque de 
ses dispositions ou en modifier les effets. 

CHAPITREII 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article 7 

I) Pour !'interpretation de la presente Conven
tion, ii sera tenu compte de son caractfre interna
tional et de la necessite de promouvoir l'uniformite 
de son application ainsi que d'assurer le respect de 
la bonne foi dans le commerce international. 

2) Les questions concernant !es matieres regies 
par la presente Convention et qui ne soot pas ex-



are to be settled in conformity with the general 
principles on which it is based or, in the absence of 
such principles, in conformity with the law applica
ble by virtue of the rules of private international 
law. 

Article 8 

(I) For the purposes of this Convention state
ments made by and other conduct of a party are to 
be interpreted according to his intent where the 
other party knew or could not have been unaware 
what that intent was. 

(2) If the preceding paragraph is not applica
ble, statements made by and other conduct of a 
party are to be interpreted according to the under
standing that a reasonable person of the same kind 
as the other party would have had in the same 
circumstances. 

(3) In determining the intent of a party or the 
understanding a reasonable person would have 
had, due consideration is to be given to all relevant 
circumstances of the case including the negotia
tions, any practices which the parties have estab
lished between themselves, usages and any 
subsequent conduct of the parties. 

Article 9 

(I) The parties are bound by any usage to 
which they have agreed and by any practices which 
they have established between themselves. 

(2) The parties are considered, unless otherwise 
agreed, to have impliedly made applicable to their 
contract or its formation a usage of which the 
parties knew or ought to have known and which in 
international trade is widely known to, and regu
larly observed by, parties to contracts of the type 
involved in the particular trade concerned. 

s 

pressement tranchees par elle seront reglees selon 
les principes generaux dont elle s'inspire OU, 8. de
faut de ces principes, conformement 3 la loi appli
cable en vertu des ri'gles du droit international 
prive. 

Article 8 

l) Aux fins de la presente Convention, les indi
cations et les autres comportements d'une partie 
doivent etre interpretes selon }'intention de celle-ci 
lorsque l'autre partie connaissait ou ne pouvait 
ignorer cette intention. 

2) Si le paragraphe precedent n'est pas applica
ble, les indications et autres comportements d'une 
partie doivent etre interpretes selon le sens qu 'une 
personne raisonnable de meme qualite que l'autre 
partie, placee dans la meme situation, leur aurait 
donne. 

3) Pour determiner !'intention d'une partie ou 
ce qu'aurait compris une personne raisonnable, ii 
doit etre tenu compte des circonstances pertinentes, 
notamment des negociations qui ont pu avoir lieu 
entre les parties, des habitudes qui se sont etablies 
entre elles, des usages et de tout comportement 
ulterieur des parties. 

Article 9 

1) Les parties sont liees par !es usages auxquels 
elles ont consenti et par les habitudes qui se sont 
etablies entre elles. 

2) Sauf convention contraire des parties, celles
ci sont reputees s'etre tacitement referees dans le 
contrat et pour sa formation a tout usage dont elles 
avaient connaissance ou auraient dfi avoir connais
sance et qui, dans le commerce international, est 
largement connu et regulierement observe par les 
parties ii des contrats de meme type dans la branche 
commerciale consideree. 



Article IO 

For the purposes of this Convention: 

(a) if a party has more than one place of busi
ness, the place of business is that which has 
the closest relationship to the contract and 
its performance, having regard to the cir
cumstances known to or contemplated by 
the parties at any time before or at the 
conclusion of the contract; 

(b) if a party does not have a place of business, 
reference is to be made to his habitual 
residence. 

Article II 

A contract of sale need not be concluded in or 
evidenced by writing and is not subject to any other 
requirement as to form. It may be proved by any 
means, including witnesses. 

Article 12 

Any provision of article II, article 29 or Part II 
of this Convention that allows a contract of sale or 
its modification or termination by agreement or 
any offer, acceptance or other indication of inten
tion to be made in any form other than in writing 
does not apply where any party has his place of 
business in a Contracting State which has made a 
declaration under article 96 of this Convention. 
The parties may not derogate from or vary the 
effect of this article. 

Article 13 

For the purposes of this Convention "writing" 
includes telegram and telex. 
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Article IO 

Aux fins de la presente Convention: 

a) si une partie a plus d'un etablissement, I'eta
blissement a prendre en consideration est 
celui qui a la relation la plus ftroite avec le 
contrat et son execution eu Cgard aux cir
constances connues des parties ou envisa
gees par elles a un moment quelconque 
avant la conclusion ou !ors de la conclusion 
du contrat; 

b) si une partie n'a pas d'Ctablissement, sa resi
dence habituelle en tient lieu. 

Article 11 

Le contrat de vente n'a pas a etre conclu ni 
constate par ecrit et n'est soumis a aucune autre 
condition de forme. II peut etre prouve par tous 
moyens, y compris par temoins. 

Article 12 

Toute disposition de I' article 11, de !'article 29 ou 
de la deuxieme partie de la prCsente Convention 
autorisant une forme autre que la forme Ccrite, soit 
pour la conclusion ou pour la modification ou la 
rCsiliation amiable d'un contrat de vente, soit pour 
toute offre, acceptation ou autre manifestation 
d'intention, ne s'applique pas des !ors qu'une des 
parties a son etablissement dans un Etat contrac
tant qui a fait une dCclaration conformCment a 
!'article 96 de la presente Convention. Les parties 
ne peuvent deroger au present article ni en modifier 
les effets. 

Article 13 

Aux fins de la prfsente Convention, le terme 
«fcrit» doit s'entendre fgalement des communica
tions adressees par telegramme ou par telex. 



PART II 

FORMATION OF THE CONTRACT 

Article 14 

(I) A proposal for concluding a contract ad
dressed to one or more specific persons constitutes 
an offer if it is sufficiently definite and indicates the 
intention of the offeror to be bound in case of 
acceptance. A proposal is sufficiently definite if it 
indicates the goods and expressly or implicitly fixes 
or makes provision for determining the quantity 
and the price. 

(2) A proposal other than one addressed to one 
or more specific persons is to be considered merely 
as an invitation to make offers, unless the contrary 
is clearly indicated by the person making the pro
posal. 

Article 15 

(1) An offer becomes effective when it reaches 
the offeree. 

(2) An offer, even if it is irrevocable, may be 
withdrawn if the withdrawal reaches the offeree 
before or at the same time as the offer. 

Article 16 

(l) Until a contract is concluded an offer may 
be revoked if the revocation reaches the offeree 
before he has dispatched an acceptance. 

(2) However, an offer cannot be revoked: 

(a) if it indicates, whether by stating a fixed 
time for acceptance or otherwise, that it is 
irrevocable; or 

(bj if it was reasonable for the offeree to rely 
on the offer as being irrevocable and the 
offeree has acted in reliance on the offer. 

7 

DEUXIEME PARTIE 

FORMATION DU CONTRAT 

Article 14 

I) Une proposition de conclure un contrat 
adressee it une OU plusieurs personnes determinees 
constitue une off re si elle est suffisamment precise 
et si elle indique la volonte de son auteur d'etre lie 
en cas d'acceptation. Une proposition est suffisam
ment precise lorsqu'elle designe !es marchandises 
et, expressement ou implicitement, fixe la quantite 
et le prix ou donne des indications permettant de les 
determiner. 

2) Une proposition adressee ii des personnes 
indeterminees est consideree seulement comme une 
invitation ii I' off re, a moins que la personne qui a 
fait la proposition n'ait clairement indique le 
contraire. 

Article 15 

I) Une off re prend effet lorsqu'elle parvient au 
destinataire. 

2) Une off re, meme si elle est irrevocable, peut 
etre retractee si la retractation parvient au destina
taire avant ou en meme temps que l'offre. 

Article 16 

l) Jusqu'a ce qu'un contrat ait CtC conclu, une 
off re peut etre revoquee si la revocation parvient au 
destinataire avant que celui-ci ait expectie une ac
ceptation. 

2) Cependant, une offre ne peut etre revoquee: 

a) si elle indique, en fixant un delai determine 
pour l'acceptation, ou autrement, qu'elle 
est irrevocable; ou 

b) s'il etait raisonnable pour le destinataire de 
considerer l'offre comme irrevocable et s'il 
a agi en consequence. 



Article 17 

An offer, even if it is irrevocable, is terminated 
when a rejection reaches the offeror. 

Article 18 

(I) A statement made by or other conduct of 
the offeree indicating assent to an offer is an ac
ceptance. Silence or inactivity does not in itself 
amount to acceptance. 

(2) An acceptance of an offer becomes effec
tive at the moment the indication of assent reaches 
the offeror. An acceptance is not effective if the 
indication of assent does not reach the offeror 
within the time he has fixed or, if no time is fixed, 
within a reasonable time, due account being taken 
of the circumstances of the transaction, including 
the rapidity of the means of communication em
ployed by the offeror. An oral offer must be ac
cepted immediately unless the circumstances 
indicate otherwise. 

(3) However, if, by virtue of the offer or as a 
result of practices which the parties have estab
lished between themselves or of usage, the offeree 
may indicate assent by performing an act, such as 
one relating to the dispatch of the goods or pay
ment of the price, without notice to the offeror, the 
acceptance is effective at the moment the act is 
performed, provided that the act is performed 
within the period of time laid down in the preceding 
paragraph. 

Article 19 

(I) A reply to an offer which purports to be an 
acceptance but contains additions, limitations or 
other modifications is a rejection of the offer and 
constitutes a counter-offer. 

(2) However, a reply to an offer which purports 
to be an acceptance but contains additional or dif
ferent terms which do not materially alter the terms 
of the offer constitutes an acceptance, unless the 
offeror, without undue delay, objects orally to the 
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Article 17 

Une offre, meme irrevocable, prend fin Iorsque 
son re jet parvient a I' auteur de I' off re. 

Article 18 

I) Une declaration ou autre comportement du 
destinataire indiquant qu'il acquiesce a une offre 
constitue une acceptation. Le silence ou !'inaction a 
eux seuls ne peuvent valoir acceptation. 

2) I.: acceptation d'une off re prend effet au mo
ment oiJ. l'indication d'acquiescement parvient a 
!'auteur de l'offre. I.: acceptation ne prend pas effet 
si cette indication ne parvient pas a l'auteur de 
I'offre dans le delai qu'il a stipule ou, a defaut 
d'une telle stipulation, dans un delai raisonnable, 
compte tenu des circonstances de la transaction et 
de la rapiditf des moyens de communication utili
ses par !'auteur de l'offre. Une offre verbale doit 
etre acceptee immediatement, a moins que Jes cir
constances n'impliquent le contraire. 

3) Cependant, si, en vertu de l'offre, des habi
tudes qui Se sont etablies entre !es parties OU des 
usages, le destinataire de l'offre peut indiquer qu'il 
acquiesce en accomplissant un acte se rapportant, 
par exemple, a l'expfdition des marchandises ou au 
paiement du prix, sans communication a l'auteur 
de l'offre, I' acceptation prend effet au moment oll 
cet acte est accompli, pour autant qu 'ii le so it dans 
Ies ctelais prevus par le paragraphe precedent. 

Article 19 

I) Une reponse qui tend a etre !'acceptation 
d'une offre, mais qui contient des additions, des 
limitations ou autres modifications, est un rejet de 
l'offre et constitue une contre-offre. 

2) Cependant, une reponse qui tend a etre I' ac
ceptation d'une offre, mais qui contient des ele
ments complementaires ou difffrents n'altfrant pas 
substantiellement les termes de I'offre, constitue 
une acceptation, a moins que !'auteur de l'offre, 



discrepancy or dispatches a notice to that effect. If 
he does not so object, the terms of the contract are 
the terms of the offer with the modifications con
tained in the acceptance. 

(3) Additional or different terms relating, 
among other things, to the price, payment, quality 
and quantity of the goods, place and time of deliv
ery, extent of one party's liability to the other or the 
settlement of disputes are considered to alter the 
terms of the offer materially. 

Article 20 

(I) A period of time for acceptance fixed by the 
offerer in a telegram or a letter begins to run from 
the moment the telegram is handed in for dispatch 
or from the date shown on the letter or, if no such 
date is shown, from the date shown on the enve
lope. A period of time for acceptance fixed by the 
offerer by telephone, telex or other means of in
stantaneous communication, begins to run from 
the moment that the offer reaches the offeree. 

(2) Official holidays or non-business days oc
curring during the period for acceptance are in
cluded in calculating the period. However, if a 
notice of acceptance cannot be delivered at the 
address of the offerer on the last day of the period 
because that day fa1Is on an official holiday or a 
non-business day at the place of business of the 
offeror, the period is extended until the first busi
ness day which follows. 

Article 21 

(I) A late acceptance is nevertheless effective as 
an acceptance if without delay the offerer orally so 
informs the offeree or dispatches a notice to that 
effect. 

(2) If a letter or other writing containing a late 
acceptance shows that it has been sent in such cir
cumstances that if its transmission had been nor
mal it would have reached the offerer in due time, 
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sans retard injustifit!, n'en releve les differences 
verbalement ou n'adresse un a vis a cet effet. S'il ne 
le fait pas, les termes du contrat sont ceux de l'of
fre, avec les modifications comprises dans l'accep
tation. 

3) Des elements complementaires ou differents 
relatifs notamment au prix, au paiement, a la qua
lite et a la quantitC des marchandises, au lieu et au 
moment de la livraison, a l'etendue de la responsa
bilite d'une partie a l'egard de l'autre OU au regle
ment des differends, sont consideres comme 
alterant substantiellement les termes de I' off re. 

Article 20 

I) Le delai d'acceptation fixe par !'auteur de 
l' off re dans un teiegramme ou une lettre commence 
a courir au moment oil le teiegramme est remis 
pour expedition ou ii la date qui apparait sur la 
lettre OU, 3. dCfailt, it la date qui apparait sur l'enve
loppe. Le delai d'acceptation que !'auteur de I' off re 
fixe par telephone, par telex ou par d'autres 
moyens de communication instantanes commence 
ii courir au moment ou I' off re parvient au destina
taire. 

2) Les jours feries ou chomes qui tombent pen
dant que court le delai d'acceptation sont comptes 
dans le calcul de ce delai. Cependant, si la notifica
tion ne peut etre remise a l'adresse de l'auteur de 
l'offre le dernier jour du delai, parce que celui-ci 
tombe un jour ferie ou chome au lieu d'etablisse
ment de !'auteur de l'offre, le delai est prorege 
jusqu'au premier jour ouvrable suivant. 

Article 21 

I) Une acceptation tardive preduit neanmoins 
effet en tant qu'acceptation si, sans retard, !'auteur 
de I' off re en informe verbalement le destinataire ou 
lui adresse un avis a cet effet. 

2) Si la lettre ou autre ecrit contenant une ac
ceptation tardive revele qu'elle a ete expediee dans 
des conditions telles que, si sa transmission avait 
ete rfgulifre, elle serait parvenue a temps a l'auteur 



the late acceptance is effective as an acceptance 
unless, without delay, the offeror orally informs the 
offeree that he considers his offer as having lapsed 
or dispatches a notice to that effect. 

Article 22 

An acceptance may be withdrawn if the with
drawal reaches the offeror before or at the time as 
the acceptance would have become effective. 

Article 23 

A contract is concluded at the moment when an 
acceptance of an offer becomes effective in accord
ance ".'ith the provisions of this Convention. 

Article 24 

For the purposes of this Part of the Convention, 
an offer, declaration of acceptance or any other 
indication of intention "reaches" the addressee 
when it is made orally to him or delivered by any 
other means to him personally, to his place of busi
ness or mailing address or, if he does not have a 
place of business or mailing address, to his habitual 
residence. 

PART III 

SALE OF GOODS 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

Article 25 

A breach of contract committed by one of the 
parties is fundamental if it results in such detriment 
to the other party as substantially to deprive him of 
what he is entitled to expect under the contract, 
unless the party in breach did not foresee and a 
reasonable person of the same kind in the same 
circumstances would not have foreseen such a 
result. 
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de l'offre, !'acceptation tardive produit effet en 
tant qu'acceptation a mains que, sans retard, l'au
teur de l'offre n'informe verbalement le destina
taire de I'offre qu'il considere que son off re avait 
pris fin ou qu'il ne lui adresse un a vis a cet effet. 

Article 22 

I.: acceptation peut etre retractee si la retractation 
parvient a l'auteur de l'offre avant le moment oil 
!'acceptation aurait pris effet ou ace moment. 

Article 23 

Le contrat est conclu au moment oil !'accepta
tion d'une offre prend effet conformement aux 
dispositions de la presente Convention. 

Article 24 

Aux fins de la presente partie de la Convention, 
une offre, une declaration d'acceptation ou toute 
autre manifestation d'intention «parvient» a son 
destinataire lorsqu'elle lui est faite verbalement ou 
est ctelivree par tout autre moyen au destinataire 
lui-meme, a son etablissement, a son adresse pos
tale ou, s'il n'a pas d'etablissement ou d'adresse 
postale, a sa residence habituelle. 

TROISIEME PAR TIE 

VENTE DE MARCHANDISES 

CHAPITRE 1 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article 25 

Une contravention au contrat commise par l'une 
des parties est essentielle lorsqu'elle cause a l'autre 
partie un prejudice tel qu'elle la prive substantielle
ment de ce que celle-ci i:tait en droit d'attendre du 
contrat, it moins que la partie en defaut n'ait pas 
prevu un tel ri:sultat et qu'une personne raisonna
ble de meme qualite placee dans la meme situation 
ne l'aurait pas prevu non plus. 



Article 26 

A declaration of avoidance of the contract is 
effective only if made by notice to the other party. 

Article 27 

Unless otherwise expressly provided in this Part 
of the Convention, if any notice, request or other 
communication is given or made by a party in 
accordance with this Part and by means appropri
ate in the circumstances, a delay or error in the 
transmission of the communication or its failure to 
arrive does not deprive that party of the right to rely 
on the communication. 

Article 28 

If, in accordance with the provisions of this Con
vention, one party is entitled to require perform
ance of any obligation by the other party, a court is 
not bound to enter a judgement for specific per
formance unless the court would do so under its 
own law in respect of similar contracts of sale not 
governed by this Convention. 

Article 29 

(I) A contract may be modified or terminated 
by the mere agreement of the parties. 

(2) A contract in writing which contains a pro
vision requiring any modification or termination 
by agreement to be in writing may not be otherwise 
modified or terminated by agreement. However, a 
party may be precluded by his conduct from assert
ing such a provision to the extent that the other 
party has relied on that conduct. 

II 

Article 26 

Une dCclaration de resolution du contrat n'a 
d'effet que si elle est faite par notification a l'autre 
partie. 

Article 27 

Sauf disposition contraire expresse de la prCsente 
partie de la Convention, si une notification, de
mande ou autre communication est faite par une 
partie au contrat conformement a la prCsente partie 
et par un moyen approprie aux circonstances, un 
retard ou une erreur dans la transmission de la 
communication ou le fait qu'elle n'est pas arrivee a 
destination ne prive pas cette partie au contra! du 
droit de s'en prCvaloir. 

Article 28 

Si, conformement aux dispositions de la presente 
Convention, une partie a le droit d'exiger de l'autre 
l'execution d'une obligation, un tribunal n'est tenu 
d'ordonner l'execution en nature que s'il le ferait 
en vertu de son propre droit pour des contrats de 
vente semblables non regis par la presente Conven
tion. 

Article 29 

I) Un contra! peut etre modifie OU resilie par 
accord amiable entre les parties. 

2) Un contra! ecrit qui contient une disposition 
stipulant que toute modification OU resiliation 
amiable doit etre faite par ecrit ne peut etre modi fie 
OU resiliC a I 'amiable sous une autre forme. Toute
fois, le comportement de l'une des parties peut 
l'empecher d'invoquer une telle disposition si l'au
tre partie s'est fondCe sur ce comportement. 



Chapter II 

OBLIGATIONS OF THE SELLER 

Article 30 

The seller must deliver the goods, hand over any 
documents relating to them and transfer the prop
erty in the goods, as required by the contract and 
this Convention 

Section I 
Delivery of the goods and handing 

over of documents 

Article 31 

If the seller is not bound to deliver the goods at 
any other particular place, his obligation to deliver 
consists: 

(a) if the contract of sale involves carriage of 
the goods - in handing the goods over to 
the first carrier for transmission to the 
buyer; 

(b) if, in cases not within the preceding sub
paragraph, the contract relates to specific 
goods, or unidentified goods to be drawn 
from a specific stock or to be manufac
tured or produced, and at the time of the 
conclusion of the contract the parties knew 
that the goods were at, or were to be manu
factured or produced at, a particular place 
- in placing the goods at the buyer's dis
posal at that place; 

(c) in other cases - in placing the goods at the 
buyer's disposal at the place where the 
seller had his place of business at the time 
of the conclusion of the contract. 

Article 32 

(1) If the seller, in accordance with the contract 
or this Convention, hands the goods over to a 
carrier and if the goods are not clearly identified to 
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CHAPITRE II 

OBLIGATIONS DU VENDEUR 

Article 30 

Le vendeur s'oblige, dans les conditions prevues 
au contrat et par la presente Convention, a livrer les 
marchandises, a en transffrer la propriete et, s'il ya 
lieu, a remettre les documents s'y rapportant. 

Section I 
Livraison des marchandises et 

remise des documents 

Article 31 

Si le vendeur n'est pas tenu de livrer les marchan
dises en un autre lieu particulier, son obligation de 
livraison consiste: 

a) lorsque le contra! de vente implique un 
transport des marchandises. a remettre les 
marchandises au premier transporteur pour 
transmission a l'acheteur; 

b) lorsque, dans les cas non vises au precedent 
alinea, le contrat porte sur un corps certain 
ou sur une chose de genre qui doit etre pre
levee sur une masse determinee ou qui doit 
etre fabriquee OU produite et lorsque, au 
moment de la conclusion du contrat, les 
parties savaient que les marchandises se 
trouvaient OU devaient etre fabriquees OU 

produites en un lieu particulier, a mettre les 
marchandises a la disposition de l'acheteur 
en ce lieu; 

c) dans Jes autres cas, it mettre les marchan
dises a la disposition de l'acheteur au lieu OU 
le vendeur avait son etablissement au mo
ment de la conclusion du contrat. 

Article 32 

1) Si, conformement au contrat ou a la pre
sente Convention, le vendeur remet les marchan
dises it un transporteur et si les marchandises ne 



the contract by markings on the goods, by shipping 
documents or otherwise, the seller must give the 
buyer notice of the consignment specifying the 
goods. 

(2) If the seller is bound to arrange for carriage 
of the goods, he must make such contracts as are 
necessary for carriage to the place fixed by means 
of transportation appropriate in the circumstances 
and according to the ususal terms for such trans
portation. 

(3) If the seller is not bound to effect insurance 
in respect of the carriage of the goods, he must, at 
the buyer's request, provide him with all available 
information necessary to enable him to effect such 
insurance. 

Article 33 

The seller must deliver the goods: 

(a) if a date is fixed by or determinable from 
the contract, on that date; 

(b) if a period of time is fixed by or determin
able from the contract, at any time within 
that period unless circumstances indicate 
that the buyer is to choose a date; or 

(c) in any other case, within a reasonable time 
after the conclusion of the contract. 

Article 34 

If the seller is bound to hand over documents 
relating to the goods, he must hand them over at the 
time and place and in the form required by the 
contract. If the seller has handed over documents 
before that time, he may, up to that time, cure any 
lack of conformity in the documents, if the exercise 
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sont pas clairement identifiees aux fins du contra! 
par l'apposition d'un signe distinctif sur les mar
chandises, par des documents de transport ou par 
tout autre moyen, le vendeur doit donner a l'ache
teur avis de !'expedition en ctesignant specifique
ment les marchandises. 

2) Si le vendeur est tenu de prendre des disposi
tions pour le transport des marchandises, ii doit 
conclure les contrats necessaires pour que le trans
port soit effectue jusqu'au lieu prevu, par les 
moyens de transport appropries aux circonstances 
et selon les conditions usuelles pour un tel trans
port. 

3) Si le vendeur n'est pas tenu de souscrire lui
meme une assurance de transport, ii doit fournir a 
l'acheteur, a la demande de celui-Ci, taus renseigne
ments dont ii dispose qui sont necessaires a la 
conclusion de cette assurance. 

Article 33 

Le vendeur doit livrer !es marchandises: 

a) si une date est fixee par le contra! ou deter
minable par reference au contrat, a cette 
date; 

b) si une periode de temps est fixee par le 
contra! ou determinable par reference au 
contrat, a un moment quelconque au cours 
de cette periode, ii mains qu'il ne resulte des 
circonstances que c'est a l'acheteur de choi
sir une date; ou 

c) dans taus les autres cas, dans un delai rai
sonnable a partir de la conclusion du 
cont rat. 

Article 34 

Si le vendeur est tenu de remettre les documents 
se rapportant aux marchandises, ii doit s'acquitter 
de cette obligation au moment, au lieu et dans la 
forme prevus au contrat. En cas de remise antici
pee, le vendeur conserve, jusqu'au moment prCvu 
pour la remise, le droit de reparer tout defaut de 



of this right dos not cause the buyer unreasonable 
inconvenience or unreasonable expense. However, 
the buyer retains any right to claim damages as 
provided for in this Convention. 

Section II 
Conformity of the goods 

and third party claims 

Article 35 

(I) The seller must deliver goods which are of 
the quantity, quality and description required by 
the contract and which are contained or packaged 
in the manner required by the contract. 

(2) Except where the parties have agreed other
wise, the goods do not conform with the contract 
unless they: 

(a) are fit for the purposes for which goods of 
the same description would ordinarily be 
used; 

(b) are fit for any particular purpose expressly 
or impliedly made known to the seller at 
the time of the conclusion of the contract, 
except where the circumstances show that 
the buyer did not rely, or that it was unrea
sonable for him to rely, on the seller's skill 
and judgement; 

(c) possess the qualities of goods which the 
seller has held out to the buyer as a sample 
or model; 

(d) are contained or packaged in the manner 
usual for such goods or, where there is no 
such manner, in a manner adequate to pre
serve and protect the goods. 

(3) The seller is not liable under subparagraphs 
(a) to (d) of the preceding paragraph for any lack of 
conformity of the goods if at the time of the conclu-
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conformite des documents, a condition que l'exer
cice de ce droit ne cause a l'acheteur ni inconve
nients ni frais dCraisonnables. Toutefois, l'acheteur 
conserve le droit de demander des dommages
interets conformement a la presente Convention. 

Section II 
Conformite des marchandises 
et droits ou prftentions de tiers 

Article 35 

l) Le vendeur doit livrer des marchandises 
dont la quantite, la qualite et le type repondent a 
ceux qui sont prevus au contrat, et dont l'emballage 
au le conditionnement correspond a celui qui est 
prfvu au contrat. 

2) A moins que les parties n' en soient conve
nues autrement, les marchandises ne sont confor
mes au contrat que si: 

a) elles sont propres aux usages auxquels servi
raient habituellement des marchandises du 
memetype; 

b) elles sont propres a tout usage special qui a 
ftC portC expressCment OU tacitement 3. la 
connaissance du vendeur au moment de la 
conclusion du contrat, sauf s'il rCsulte des 
circonstances que l'acheteur ne s'en est pas 
remis 3. la COmpftence OU 3. l'apprfciation du 
vendeur ou qu'il n'Ctait pas raisonnable de 
sa part de le faire; 

c) elles possectent les qualites d'une marchan
dise que le vendeur a prfsentCe a l'acheteur 
comme echantillon ou modele; 

d) elles sont emballees ou conditionnees selon 
le mode habituel pour les marchandises du 
meme type OU, a defaut de mode habituel, 
d'une maniere propre ales conserver et ales 
proteger. 

3) Le vendeur n'est pas responsable, au regard 
des alineas a) ad) du paragraphe precedent, d'un 
defaut de conformite que l'acheteur connaissait ou 



sion of the contract the buyer knew or could not 
have been unaware of such lack of conformity. 

Article 36 

(I) The seller is liable in accordance with the 
contract and this Convention for any lack of con
formity which exists at the time when the risk 
passes to the buyer, even though the lack of con
formity becomes apparent only after that time. 

(2) The seller is also liable for any lack of con
formity which occurs after the time indicated in the 
preceding paragraph and which is due to a breach 
of any of his obligations, including a breach of any 
guarantee that for a period of time the goods will 
remain fit for their ordinary purpose or for some 
particular purpose or will retain specified qualities 
or characteristics. 

Article 37 

If the seller has delivered goods before the date 
for delivery, he may, up to that date, deliver any 
missing part or make up any deficiency in the quan
tity of the goods delivered, or deliver goods in 
replacement of any non-conforming goods deliv
ered or remedy any lack of conformity in the goods 
delivered, provided that the exercise of this right 
does not cause the buyer unreasonable inconven
ience or unreasonable expense. However, the buyer 
retains any right to claim damages as provided for 
in this Convention. 

Article 38 

(1) The buyer must examine the goods, or 
cause them to be examined, within as short a period 
as is practicable in the circumstances. 

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, examination may be deferred until after the 
goods have arrived at their destination. 

(3) If the goods are redirected in transit or re
dispatched by the buyer without a reasonable op
portunity for examination by him and at the time of 
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ne pouvait ignorer au moment de la conclusion du 
contra!. 

Article 36 

1) Le vendeur est responsable, conformement 
au contrat et a la presente Convention, de tout 
defaut de conformite qui existe au moment du 
transfert des risques a l'acheteur, meme si ce defaut 
n 'apparait qu 'ulterieurement. 

2) Le vendeur est egalement responsable de 
tout defaut de conformite qui survient apres le 
moment indique au paragraphe precedent et qui est 
imputable a l'inexecution de l'une quelconque de 
ses obligations, y compris a un manquement a une 
garantie que, pendant une certaine periode, les 
marchandises resteront propres a leur usage nor
mal ou a un usage spCcial ou conserveront des 
qualites ou caracteristiques specifiees. 

Article 37 

En cas de livraison anticipee, le vendeur a le 
droit, jusqu'A Ia date prevue pour la livraison, soit 
de livrer une partie ou une quantite manquante, ou 
des marchandises nouvelles en remplacement des 
marchandises non conformes au contra!, soil de 
reparer tout ctefaut de conformite des marchan
dises, a condition que l'exercice de ce droit ne cause 
a l'acheteur ni inconvenients ni frais deraisonna
bles. Toutefois, l'acheteur conserve le droit de de
mander des dommages-interets conformement a la 
presente Convention. 

Article 38 

1) !Cacheteur doit examiner les marchandises 
ou les faire examiner dans un delai aussi bref que 
possible eu egard aux circonstances. 

2) Si le contrat implique un transport des mar
chandises, l'examen peut etre differe jusqu'A leur 
arrivee a destination. 

3) Si les marchandises sont deroutees ou reex
pediees par l'acheteur sans que celui-ci ait eu rai
sonnablement la possibilite de les examiner et si, au 



the conclusion of the contract the seller knew or 
ought to have known of the possibility of such 
redirection or redispatch, examination may be de
ferred until after the goods have arrived at the new 
destination. 

Article 39 

(I) The buyer loses the right to rely on a lack of 
conformity of the goods if he does not give notice 
to the seller specifying the nature of the lack of 
conformity within a reasonable time after he has 
discovered it or ought to have discovered it. 

(2) In any event, the buyer loses the right to rely 
on a lack of conformity of the goods if he does not 
give the seller notice thereof at the latest within a 
period of two years from the date on which the 
goods were actually handed over to the buyer, un
less this time-limit is inconsistent with a contractual 
period of guarantee. 

Article 40 

The seller is not entitled to rely on the provisions 
of articles 38 and 39 if the lack of conformity 
relates to facts of which he knew or could not have 
been unaware and which he did not disclose to the 
buyer. 

Article 41 

The seller must deliver goods which are free from 
any right or claim of a third party, unless the buyer 
agreed to take the goods subject to that right or 
claim. However, if such right or claim is based on 
industrial property or other intellectual property, 
the seller's obligation is governed by article 42. 

Article 42 

(1) The seller must deliver goods which are free 
from any right or claim of a third party based on 
industrial property or other intellectual property, 
of which at the time of the conclusion of the con
tract the seller knew or could not have been un-
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moment de la conclusion du contrat, le vendeur 
connaissait ou aurait dil connaitre la possibilite de 
ce deroutage ou de cette reexpedition, l'examen 
peut etre differe jusqu'a l'arrivee des marchandises 
a leur nouvelle destination. 

Article 39 

1) I.:acheteur est dechu du droit de se prevaloir 
d'un defaut de conformitC s'il ne le dCnonce pas au 
vendeur, en precisant la nature de ce defaut, dans 
un dClai raisonnable a partir du moment oil ii l'a 
constate ou aurait dG le constater. 

2) Dans tous les cas, l'acheteur est dechu du 
droit de se prevaloir d'un defaut de conformitf, s'il 
ne le denonce pas au plus tard dans un delai de deux 
ans a compter de la date a laquelle les marchandises 
lui ant ere effectivement remises, a mains que ce 
delai ne soit incompatible avec la duree d'une ga
rantie contractuelle. 

Article 40 

Le vendeur ne peut pas se prevaloir des disposi
tions des articles 38 et 39 lorsque le defaut de 
conformitf porte sur des faits qu'il connaissait ou 
ne pouvait ignorer et qu'il n'a pas reveies a l'ache
teur. 

Article 41 

Le vendeur doit livrer les marchandises libres de 
tout droit OU prftention d'un tiers, ft mains que 
l'acheteur n'accepte de prendre les marchandises 
dans ces conditions. Toutefois, si ce droit ou cette 
pretention est fonde sur la propriete industrielle ou 
autre propriete intellectuelle, !'obligation du ven
deur est regie par !'article 42. 

Article 42 

1) Le vendeur doit livrer les marchandises li
bres de tout droit ou prftention d'un tiers fonde sur 
la propriete industrielle ou autre propriete intellec
tuelle, qu'il connaissait ou ne pouvait ignorer au 
moment de la conclusion du contrat, a condition 



aware, provided that the right or claim is based on 
industrial property or other intellectual property: 

(a) under the law of the State where the goods 
will be resold or otherwise used, if it was 
contemplated by the parties at the time of 
the conclusion of the contract that the 
goods would be resold or otherwise used in 
that State; or 

(b) in any other case, under the law of the 
State where the buyer has his place of busi
ness. 

(2) The obligation of the seller under the pre
ceding paragraph does not extend to cases where: 

(a) at the time of the conclusion of the con
tract the buyer knew or could not have 
been unaware of the right or claim; or 

(b) the right or claim results from the seller's 
compliance with technical drawings, de
signs, formulae or other such specifica
tions furnished by the buyer. 

Article 43 

(I) The buyer loses the right to rely on the 
provisions of article 4 J or article 42 if he does not 
give notice to the seller specifying the nature of the 
right or claim of the third party within a reasonable 
time after he has become aware or ought to have 
become aware of the right or claim. 

(2) The seller is not entitled to rely on the provi
sions of the preceding paragraph if he knew of the 
right or claim of the third party and the nature of it. 

Article 44 

Notwithstanding the provisions of paragraph (I) 
of article 39 and paragraph (I) of article 43, the 
buyer may reduce the price in accordance with 
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que ce droit ou cette µretention soit fonde sur la 
propriete industrielle ou autre propriete intellec
tuelle: 

a) en vertu de la Joi de l'Etat ou !es marchan
dises doivent etre revendues OU utifisees, Si 

les parties ont envisage au moment de la 
conclusion du contra! que les marchandises 
seraient revendues ou utilisfes dans cet Etat; 
OU 

b) dans tous !es autres cas, en vertu de la Joi de 
l'Etat OU l'acheteur a son etablissement. 

2) Dans les cas suivants, le vendeur n'est pas 
tenu de !'obligation prevue au paragraphe prece
dent: 

a) au moment de la conclusion du contrat, l'a
cheteur connaissait ou ne pouvait ignorer 
I' existence du droit ou de la pretention; ou 

b) le droit OU la pretention resulte de Ce que le 
vendeur s'est conforme aux plans techni
ques, dessins, formules ou autres specifica
tions analogues fournis par l'acheteur. 

Article 43 

I) !Cacheteur perd le droit de se prevaloir des 
dispositions des articles 41 et 42 s'il ne denonce pas 
au vendeur le droit ou la pretention du tiers, en 
precisant la nature de ce droit ou de cette preten
tion, dans un delai raisonnable a partir du moment 
oil ii en a eu connaissance ou aurait dii en avoir 
connaissance. 

2) Le vendeur ne peut pas se prevaloir des dis
positions du paragraphe precedent s'il connaissait 
le droit ou la pretention du tiers et sa nature. 

Article 44 

Nonobstant !es dispositions du paragraphe I de 
I' article 39 et du paragraphe I de !'article 43, l'ache
teur peut reduire le prix conformement a I' article 50 



article 50 or claim damages, except for loss of 
profit, if he has a reasonable excuse for his failure 
to give the required notice. 

Section Ill 
Remedies for breach 

of contract by the seller 

Article 45 

(I) If the seller fails to perform any of his obli
gations under the contract or this Convention, the 
buyer may: 

(a) exercise the rights provided in articles 46 to 
52; 

(b) claim damages as provided in articles 74 to 
77. 

(2) The buyer is not deprived of any right he 
may have to claim damages by exercising his right 
to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to the 
seller by a court or arbitral tribunal when the buyer 
resorts to a remedy for breach of contract. 

Article 46 

(I) The buyer may require performance by the 
seller of his obligations unless the buyer has re
sorted to a remedy which is inconsistent with this 
requirement. 

(2) If the goods do not conform with the con
tract, the buyer may require delivery of substitute 
goods only if the lack of conformity constitutes a 
fundamental breach of contract and a request for 
substitute goods is made either in conjunction with 
notice given under article 39 or within a reasonable 
time thereafter. 
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ou demander des dommages-interets, sauf pour le 
gain manquf, s'il a une excuse raisonnable pour 
n'avoir pas precede a la denonciation requise. 

Section Ill 
Moyens dont dispose l'acheteur 

en cas de contravention 
au contrat par le vendeur 

Article 45 

I) Si le vendeur n'a pas execute l'une quelcon
que des obligations resultant pour lui du contrat de 
vente ou de la prfsente Convention, l'acheteur est 
fonde ii: 

a) exercer les droits prevus aux articles 46 a 52; 

b) demander !es dommages-interets prevus aux 
articles 74 ii 77. 

2) I.:acheteur ne perd pas le droit de demander 
des dommages-interets lorsqu'il exerce son droit de 
recourir a un autre moyen. 

3) Aucun delai de grace peut etre accorde au 
vendeur par un juge ou par un arbitre lorsque l'a
cheteur se prevaut d'un des mo yens dont ii dispose 
en cas de contravention au cont rat. 

Article 46 

1) I!acheteur peut exiger du vendeur I'execu
tion de ses obligations, a mains qu'il ne se soit 
prevalu d'un moyen incompatible avec cette exi
gence. 

2) Si !es marchandises ne sont pas conformes 
au contrat, l'acheteur ne peut exiger du vendeur la 
livraison de marchandises de remplacement que si 
le defaut de conformite constitue une contraven
tion essentielle au contrat et si cette livraison est 
demandee au moment de la ctenonciation du ctefaut 
de conformite faite conformement a !'article 39 ou 
dans un ctelai raisonnable a compter de cette denon
ciation. 



(3) If the goods do not conform with the con
tract, the buyer may require the seller to remedy the 
lack of conformity by repair, unless this is unrea
sonable having regard to all the circumstances. A 
request for repair must be made either in conjunc
tion with notice given under article 39 or within a 
reasonable time thereafter. 

Article 47 

(l) The buyer may fix an additional period of 
time of reasonable length for performance by the 
seller of his obligations. 

(2) Unless the buyer has received notice from 
the seller that he will not perform within the period 
so fixed, the buyer may not, during that period, 
resort to any remedy for breach of contract. How
ever, the buyer is not deprived thereby of any right 
he may have to claim damages for delay in per
formance. 

Article 48 

(l) Subject to article 49, the seller may, even 
after the date for delivery, remedy at his own ex
pense any failure to perform his obligations, if he 
can do so without unreasonable delay and without 
causing the buyer unreasonable inconvenience or 
uncertainty of reimbursement by the seller of ex
penses advanced by the buyer. However, the buyer 
retains any right to claim damages as provided for 
in this Convention. 

(2) If the seller requests the buyer to make 
known whether he will accept performance and the 
buyer does not comply with the request within a 
reasonable time, the seller may perform within the 
time indicated in his request. The buyer may not, 
during that period of time, resort to any remedy 
which is inconsistent with performance by the 
seller. 

(3) A notice by the seller that he will perform 
within a specified period of time is assumed to 
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3) Si les marchandises ne sont pas conformes 
au contrat, l'acheteur peut exiger du vendeur qu'il 
repare le defaut de conformite, a mains que cela ne 
soit deraisonnable compte tenu de toutes les cir
constances. La reparation doit etre demandfe au 
moment de la denonciation du defaut de confor
mite faite conformement it !'article 39 ou dans un 
dflai raisonnable a compter de cette dfnonciation. 

Article 47 

1) l?acheteur peut impartir au vendeur un delai 
supplementaire de duree raisonnable pour !'execu
tion de ses obligations. 

2) A moins qu'il n'ait rei;u du vendeur une 
notification l'informant que celui-ci n'exfcuterait 
pas ses obligations dans le ctelai ainsi imparti, l'a
cheteur ne peut, avant l'expiration de ce delai, se 
prfvaloir d'aucun des moyens dont ii dispose en cas 
de contravention au contrat. Toutefois, l'acheteur 
ne perd pas, de ce fait, le droit de demander des 
dommages-interets pour retard dans I' execution. 

Article 48 

1) Sous reserve de !'article 49, le vendeur peut, 
meme apres la date de la livraison, rfparer a ses 
frais tout manquement a ses obligations, a condi
tion que cela n'entraine pas un retard dfraisonna
ble et ne cause a l'acheteur ni inconvfnients 
dfraisonnables ni incertitude quant au rembourse
ment par le vendeur des frais faits par l'acheteur. 
Toutefois, l'acheteur conserve le droit de demander 
des dommages-interets conformement a la presente 
Convention. 

2) Si le vendeur demande it l'acheteur de lui 
faire savoir s'il accepte l'execution et si l'acheteur 
ne lui rfpond pas dans un dflai raisonnable, le 
vendeur peut executer ses obligations dans le ctelai 
qu'il a indique dans sa demande. l?acheteur ne 
peut, avant !'expiration de ce dflai, se prfvaloir 
d'un moyen incompatible avec l'exfcution par le 
vendeur de ses obligations. 

3) Lorsque le vendeur notifie a l'acheteur son 
intention d'executer ses obligations dans un ctelai 



include a request, under the preceding paragraph, 
that the buyer make known his decision. 

(4) A request or notice by the seller under para
graph (2) or (3) of this article is not effective unless 
received by the buyer. 

Article 49 

(I) The buyer may declare the contract 
avoided: 

(a) if the failure by the seller to perform any of 
his obligations under the contract or this 
Convention amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) in case of non-delivery, if the seller does 
not deliver the goods within the additional 
period of time fixed by the buyer in accord
ance with paragraph (I) of article 47 or 
declares that he will not deliver within the 
period so fixed. 

(2) However, in cases where the seller has deliv
ered the goods, the buyer loses the right to declare 
the contract avoided unless he does so: 

(a) in respect of late delivery, within a reason
able time after he has become aware that 
delivery has been made; 

(b) in respect of any breach other than later 
delivery, within a reasonable time: 

(i) after he knew or ought to have 
known of the breach; 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the buyer in 
accordance with paragraph (I) of ar
ticle 47, or after the seller has de
clared that he will not perform his 
obligations within such an additional 
period; or 
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determine, ii est presume demander a l'acheteur de 
lui faire connaitre sa decision conformement au 
paragraphe precedent. 

4) Une demande ou une notification faite par le 
vendeur en vertu des paragraphes 2 ou 3 du present 
article n'a d'effet que si elle est re,ue par l'acheteur. 

Article 49 

I) l.:acheteur peut declarer le contra! resolu: 

a) si l'inexCcution par le vendeur de l'une quel
conque des obligations resultant pour lui du 
contrat ou de Ia prfsente Convention consti
tue une contravention essentielle au contrat; 
OU 

b) en cas de defaut de livraison, si le vendeur ne 
livre pas !es marchandises dans le de!ai 
supplfmentaire imparti par l'acheteur 
conformement au paragraphe I de !'article 
47 ou s'il declare qu'il ne Jes livrera pas dans 
le delai ainsi imparti. 

2) Cependant, lorsque le vendeur a livre Jes 
marchandises, l'acheteur est dechu du droit de de
clarer le contrat rCsolu s'il ne l'a pas fait: 

a) en cas de livraison tardive, dans un dClai 
raisonnable a partir du moment oil il a su 
qu~ la livraison avait ete effectuCe; 

b) en cas de contravention autre que la livrai
son tardive, dans un delai raisonnable: 

i) a partir du moment oU ii a eu 
connaissance ou aurait dfi. avoir 
connaissance de cette contravention; 

ii) apres !'expiration de tout delai 
supplementaire imparti par l'ache
teur conformement au paragraphe 1 
de !'article 47 ou apres que le vendeur 
a declare qu'il n'executerait pas ses 
obligations dans ce ctelai supp!emen
taire; ou 



(iii) after the expiration of any additional 
period of time indicated by the seller 
in accordance with paragraph (2) of 
article 48, or after the buyer has de
clared that he will not accept per
formance. 

Article 50 

If the goods do not conform with the contract 
and whether or not the price has already been paid, 
the buyer may reduce the price in the same propor
tion as the value that the goods actually delivered 
had at the time of the delivery bears to the value 
that conforming goods would have had at that 
time. However, if the seller remedies any failure to 
perform his obligations in accordance with article 
37 or article 48 or if the buyer refuses to accept 
performance by the seller in accordance with those 
articles, the buyer may not reduce the price. 

Article 51 

(I) If the seller delivers only a part of the goods 
or if only a part of the goods delivered is in con
formity with the contract, articles 46 to 50 apply in 
respect of the part which is missing or which does 
not conform. 

(2) The buyer may declare the contract avoided 
in its entirety only if the failure to make delivery 
completely or in conformity with the contract 
amounts to a fundamental breach of the contract. 

Article 52 

(I) If the seller delivers the goods before the 
date fixed, the buyer may take delivery or refuse to 
take delivery. 

(2) If the seller delivers a quantity of goods 
greater than that provided for in the contract, the 
buyer may take delivery or refuse to take delivery 
of the excess quantity. If the buyer takes delivery of 
all or part of the excess quantity, he must pay for it 
at the contract rate. 
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(iii) apres !'expiration de tout de!ai 
supplCmentaire indique par le ven
deur conformement au paragraphe 2 
de !'article 48 ou apres que l'acheteur 
a declare qu'il n'accepterait pas 
l'execution. 

Article 50 

En cas de defaut de conformite des marchandises 
au contrat, que le prix ait ete ou non deja paye, 
l'acheteur peut reduire le prix proportionnellement 
ii la difference entre la valeur que les marchandises 
effectivement livrees avaient au moment de la li
vraison et la valeur que des marchandises confor
mes auraient eues a ce moment. Cependant, si le 
vendeur repare tout manquement a ses obligations 
conformement ii !'article 37 ou ii !'article 48 ou si 
l'acheteur refuse d'accepter l'execution_par le ven
deur conformfment a ces articles, l'acheteur ne 
peut reduire le prix. 

Article 51 

I) Si le vendeur ne livre qu'une partie des mar
chandises ou si une partie seulement des marchan
dises livrees est conforme au contra!, les articles 46 
ii 50 s'appliquent en ce qui concerne la partie man
quante ou non conforme. 

2) !Cacheteur ne peut declarer le contrat resolu 
dans sa totalite que si l'inexecution partielle ou le 
dCfaut de conformitC constitue une contravention 
essentielle au contrat. 

Article 52 

I) Si le vendeur livre !es marchandises avant la 
date fixee, l'acheteur a la faculte d'en prendre li
vraison ou de refuser d'en prendre livraison. 

2) Si le vendeur livre une quantite superieure ii 
celle prevue au contrat, l'acheteur peut accepter ou 
refuser de prendre livraison de la quantite exceden
taire. Si l'acheteur accepte d'en prendre livraison 
en tout ou en partie, ii doit la payer au tarif du 
contra!. 



Chapter III 

OBLIGATIONS OF THE BUYER 

Article 53 

The buyer must pay the price for the goods and 
take delivery of them as required by the contract 
and this Convention. 

Section I 
Payment of the price 

Article 54 

The buyer's obligation to pay the price includes 
taking such steps and complying with such formali
ties as may be required under the contract or any 
laws and regulations to enable payment to be made. 

Article 55 

Where a contract has been validly concluded but 
does not expressly or implicitly fix or make provi
sion for determining the price, the parties are con
sidered, in the absence of any indication to the 
contrary, to have impliedly made reference to the 
price generally charged at the time of the conclu
sion of the contract for such goods sold under 
comparable circumstances in the trade concerned. 

Article 56 

If the price is fixed according to the weight of the 
goods, in case of doubt it is to be determined by the 
net weight. 

Article 57 

(I) If the buyer is not bound to pay the price at 
any other particular place, he must pay it to the 
seller: 

(a) at the seller's place of business; or 
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CHAPITRE Ill 

OBLIGATIONS DE I..:ACHETEUR 

Article 53 

l.?acheteur s'oblige, dans les conditions prfvues 
au contrat et par la presente Convention, a payer le 
prix et a prendre livraison des marchandises. 

Section I 
Paiement du prix 

Article 54 

!..:obligation qu'a l'acheteur de payer le prix 
comprend celle de prendre les mesures et d'accom
plir !es formalites destinees ii permettre le paiement 
du prix qui sont prevues par le contrat ou par les 
lois et les reglements. 

Article 55 

Si la vente est valablement conclue sans que le 
prix des marchandises vendues ait ete fixe dans le 
contrat expressement ou implicitement ou par une 
disposition permettant de le determiner, les parties 
sont rCputCes, sauf indications contraires, s'ftre 
tacitement referees au prix habituellement pratique 
au moment de la conclusion du contrat, dans la 
branche commerciale consideree, pour les memes 
marchandises vendues dans des circonstances 
comparables. 

Article 56 

Si le prix est fixe d'apres le poids des marchan
dises, c'est le poids net qui, en cas de doute, deter
mine ce prix. 

Article 57 

1) Si l'acheteur n'est pas tenu de payer le prix 
en un autre lieu particulier, ii doit payer le vendeur: 

a) a l'etablissement de celui-ci; OU 



(b) if the payment is to be made against the 
handing over of the goods or of docu
ments, at the place where the handing over 
takes place. 

(2) The seller must bear any increase in the 
expenses incidental to payment which is caused by a 
change in his place of business subsequent to the 
conclusion of the contract. 

Article 58 

(l) If the buyer is not bound to pay the price at 
any other specific time, he must pay it when the 
seller places either the goods or documents control
ling their disposition at the buyer's disposal in ac
cordance with the contract and this Convention. 
The seller may make such payment a condition for 
handing over the goods or documents. 

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, the seller may dispatch the goods on terms 
whereby the goods, or documents controlling their 
disposition, will not be handed over to the buyer 
except against payment of the price. 

(3) The buyer is not bound to pay the price until 
he has had an opportunity to examine the goods, 
unless the procedures for delivery or payment 
agreed upon by the parties are inconsistent with his 
having such an opportunity. 

Article 59 

The buyer must pay the price on the date fixed by 
or determinable from the contract and this Con
vention without the need for any request or compli
ance with any formality on the part of the seller. 

Section II 
Taking delivery 

Article 60 

The buyer's obligation to take delivery consists: 
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b) si le paiement doit etre fait contre la remise 
des marchandises ou des documents, au lieu 
de cette remise . . 

2) Le vendeur doit supporter toute augmenta
tion des frais accessoires au paiement qui rCsultent 
de son changement d 'etablissement a pres la conclu
sion du contrat. 

Article 58 

l) Si l'acheteur n'est pas tenu de payer le prix ii 
un autre moment determine, ii doit le payer lors
que, conformCment au contrat et a la presente 
Convention, le vendeur met a sa disposition soit les 
marchandises soit des documents reprCsentatifs des 
marchandises. Le vendeur peut faire du paiement 
une condition de la remise des marchandises ou des 
documents. 

2) Si le contra! implique un transport des mar
chandises, le vendeur peut en faire l 'expedition 
sous condition que celles-ci ou Jes documents repre
sentatifs ne seront remis a l'acheteur que contre 
paiement du prix. 

3) I.:acheteur n'est pas tenu de payer le prix 
avant d'avoir eu la possibilitC d'examiner les mar
chandises, a moins que Jes modaJites de Jivraison OU 

de paiement dont sont convenues les parties ne lui 
en laissent pas la possibilite. 

Article 59 

I.:acheteur doit payer le prix a la date fixee au 
contrat ou resultant du contrat et de la presente 
Convention, sans qu'il soit besoin d'aucune de
mande ou autre formalite de la part du vendeur. 

Section II 
Prise de livraison 

Article 60 

I.:obligation de l'acheteur de prendre livraison 
consiste: 



(a) in doing all the acts which could reasona
bly be expected of him in order to enable 
the seller to make delivery; and 

(b) in taking over the goods. 

Section III 
Remedies for breach of 
contract by the buyer 

Article 61 

(!) If the buyer fails to perform any of his 
obligations under the contract or this Convention, 
the seller may: 

(a) exercise the rights provided in articles 62 to 
65; 

(b) claim damages as provided in articles 74 to 
77. 

(2) The seller is not deprived of any right he 
may have to claim damages by exercising his right 
to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to the 
buyer by a court or arbitral tribunal when the seller 
resorts to a remedy for breach of contract. 

Article 62 

The seller may require the buyer to pay the price, 
take delivery or perform his other obligations, un
less the seller has resorted to a remedy which is 
inconsistent with this requirement. 

Article 63 

(l) The seller may fix an additional period of 
time of reasonable length for performance by the 
buyer of his obligations. 
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a) a accomplir tout acte qu'on peut raisonna
blement attendre de lui pour permettre au 
vendeur d'effectuer Ja livraison; et 

b) a retirer les marchandises. 

Section III 
Moyens dont dispose le vendeur 

en cas de contravention 
au cont rat par 1' acheteur 

Article 6 l 

I) Si l'acheteur n'a pas execute l'une quelcon
que des obligations resultant pour lui du contra! de 
vente ou de la presente Convention, le vendeur est 
fonde a: 

a) exercer !es droits prevus aux articles 62 il. 65; 

b) demander !es dommages-interets prevus aux 
articles 7 4 it 77. 

2) Le vendeur ne perd pas le droit de demander 
des dommages-interets lorsqu'il exerce son droit de 
recourir A un autre moyen. 

3) Aucun delai de grace ne peut i':tre accorde il. 
l'acheteur par un juge ou par un arbitre lorsque le 
vendeur se prevaut d'un des moyens dont il dispose 
en cas de contravention au contrat. 

Article 62 

Le vendeur peut exiger de l' acheteur le paiement 
du prix, la prise de livraison des marchandises ou 
l'execution des autres obligations de l'acheteur, a 
mains qu'il ne se soit prevalu d'un moyen incompa
tible avec ces exigences. 

Article 63 

I) Le vendeur peut impartir il. l'acheteur un 
delai supplementaire de duree raisonnable pour 
l'execution de ses obligations. 



(2) Unless the seller has received notice from 
the buyer that he will not perform within the period 
so fixed, the seller may not, during that period, 
resort to any remedy for breach of contract. How
ever, the seller is not deprived thereby of any right 
he may have to claim damages for delay in per
formance. 

Article 64 

(I) The seller may declare the contract avoided: 

(a) if the failure by the buyer to perform any 
of his obligations under the contract or this 
Convention amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) if the buyer does not, within the additional 
period of time fixed by the seller in accord
ance with paragraph (l) of article 63, per
form his obligation to pay the price or take 
delivery of the goods, or if he declares that 
he will not do so within the period so fixed. 

(2) However, in cases where the buyer has paid 
the price, the seller loses the right to declare the 
contract avoided unless he does so: 

(a) in respect of late performance by the 
buyer, before the seller has become aware 
that performance has been rendered; or 

(b) in respect of any breach other than late 
performance by the buyer, within a reason
able time: 

(i) after the seller knew or ought to have 
known of the breach; or 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the seller in 
accordance with paragraph (I) of ar-
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2) A mains qu'il n'ait re9u de l'acheteur une 
notification l'informant que celui-ci n'executerait 
pas ses obligations dans le delai ainsi imparti, le 
vendeur ne peut, avant }'expiration de ce delai, se 
prCvaloir d'aucun des moyens dont il dispose en cas 
de contravention au contrat. Toutefois, le vendeur 
ne perd pas, de ce fail, le droit de demander des 
dommages-interets pour retard dans l'execution. 

Article 64 

I) Le vendeur peut declarer le contrat resolu: 

a) si l'inexecution par l'acheteur de l'une quel
conque des obligations resultant pour Jui du 
contrat ou de la presente Convention consti
tue une contravention essentielle au contrat; 
OU 

b) si l'acheteur n'execute pas son obligation de 
payer le prix ou ne prend pas livraison des 
marchandises dans le delai supplementaire 
imparti par le vendeur conformement au 
paragraphe I de !'article 63 ou s'il declare 
qu 'ii ne le fera pas dans le delai ainsi im
parti. 

2) Cependant, lorsque l'acheteur a paye le prix, 
le vendeur est dechu du droit de declarer le contrat 
resolu s'il ne l'a pas fait: 

a) en cas d'execution tardive par l'acheteur, 
avant d'avoir su qu'il y avait eu execution; 
OU 

b) en cas de contravention par l'acheteur autre 
que l'execution tardive, dans un delai rai
sonnable: 

(i) a partir du moment oil le vendeur a 
eu connaissance ou aurait dfi avoir 
connaissance de cette contravention; 
OU 

(ii) apres !'expiration de tout ctelai 
supplementaire imparti par le ven
deur conformement au paragraphe I 



tide 63, or after the buyer has de
clared that he will not perform his 
obligations within such an additional 
period. 

Article 65 

(!) If under the contract the buyer is to specify 
the form, measurement or other features of the 
goods and he fails to make such specification either 
on the date agreed upon or within a reasonable time 
after receipt of a request from the seller, the seller 
may, without prejudice to any other rights he may 
have, make the specification himself in accordance 
with the requirements of the buyer that may be 
known to him. 

(2) If the seller makes the specification himself, 
he must inform the buyer of the details thereof and 
must fix a reasonable time within which the buyer 
may make a different specification. If, after receipt 
of such a communication, the buyer fails to do so 
within the time so fixed, the specification made by 
the seller is binding. 

Chapter IV 

PASSING OF RISK 

Article 66 

Loss of or damage to the goods after the risk has 
passed to the buyer does not discharge him from his 
obligation to pay the price, unless the loss or dam
age is due to an act or omission of the seller. 

Article 67 

(!) If the contract of sale involves carriage of 
the goods and the seller is not bound to hand them 
over at a particular place, the risk passes to the 
buyer when the goods are handed over to the first 
carrier for transmission to the buyer in accordance 
with the contract of sale. If the seller is bound to 
hand the goods over to a carrier at a particular 
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de l'article 63 ou apres que l'acheteur 
a declare qu'il n'exfcuterait pas ses 
obligations dans ce delai supplemen
taire. 

Article 65 

!) Si le contra! prevoit que l'acheteur doit spe
cifier la forme, la mesure ou d'autres caractfristi
ques des marchandises et si l'acheteur n'effectue 
pas cette specification a la date convenue ou dans 
un delai raisonnable a compter de la reception 
d'une demande du vendeur, celui-ci peut, sans pre
judice de tous autres droits qu'il peut avoir, effec
tuer lui-meme cette specification d'apres !es 
besoins de l'acheteur dont ii peut avoir connais
sance. 

2) Si le vendeur effectue lui-meme la specifica
tion, il doit en faire conna1tre !es modalites a l'ache
teur et lui impartir un delai raisonnable pour une 
specification differente. Si, aprfs reception de la 
communication du vendeur, l'acheteur n'utilise pas 
cette possibilite dans le delai ainsi imparti, la speci
fication effectuee par le vendeur est definitive. 

CHAPITREJV 

TRANSFERT DES RISQUES 

Article 66 

La perte au la deterioration des marchandises 
survenue aprfs le transfert des risques a l'acheteur 
ne libere pas celui-ci de son obligation de payer le 
prix, a mains que ces evenements ne soient dus a un 
fail du vendeur. 

Article 67 

I) Lorsque le contra! de vente implique un 
transport des marchandises et que le vendeur n'est 
pas tenu de les remettre en un lieu determine, les 
risques sont transferes a l'acheteur a partir de la 
remise des marchandises au premier transporteur 
pour transmission a l'acheteur conformement au 
contrat de vente. Lorsque le vendeur est tenu de 



place, the risk does not pass to the buyer until the 
goods are handed over to the carrier at that place. 
The fact that the seller is authorized to retain docu
ments controlling the disposition of the goods does 
not affect the passage of the risk. 

(2) Nevertheless, the risk does not pass to the 
buyer until the goods are clearly identified to the 
contract, whether by markings on the goods, by 
shipping documents, by notice given to the buyer or 
otherwise. 

Article 68 

The risk in respect of goods sold in transit passes 
to the buyer from the time of the conclusion of the 
contract. However, if the circumstances so indi
cate, the risk is assumed by the buyer from the time 
the goods were handed over to the carrier who 
issued the documents embodying the contract of 
carriage. Nevertheless, if at the time of the conclu
sion of the contract of sale the seller knew or ought 
to have known that the goods had been lost or 
damaged and did not disclose this to the buyer, the 
loss or damage is at the risk of the seller. 

Article 69 

(I) In cases not within articles 67 and 68, the 
risk passes to the buyer when he takes over the 
goods or, if he does not do so in due time, from the 
time when the goods are placed at his disposal and 
he commits a breach of contract by failing to take 
delivery. 

(2) However, if the buyer is bound to take over 
the goods at a place other than a place of business 
of the seller, the risk passes when delivery is due and 
the buyer is aware of the fact that the goods are 
placed at his disposal at that place. 

(3) If the contract relates to goods not then 
identified, the goods are considered not to be 
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remettre les marchandises a un transporteur en un 
lieu determine, les risques ne sont pas transferes a 
l'acheteur tant que les marchandises n'ont pas ete 
remises au transporteur en ce lieu. Le fait que le 
vendeur soit autorisC a conserver les documents 
representatifs des marchandises n' affecte pas le 
transfert des risques. 

2) Cependant, les risques ne sont pas transferes 
a l'acheteur tant que les marchandises n'ont pas ete 
clairement identifiCes aux fins du contrat, que ce 
soit par I' apposition d'un signe distinctif sur les 
marchandises, par des documents de transport, par 
un avis donne a l'acheteur ou par tout autre moyen. 

Article 68 

Ence qui concerne les marchandises vendues en 
cours de transport. les risques sont transfCres a 
l'acheteur a partir du moment oil le contrat est 
conclu. Toutefois, si les circonstances l 'impliquent, 
!es risques sont il la charge de l'acheteur a compter 
du moment oU les marchandises ont ete remises au 
transporteur qui a emis les documents constatant le 
contrat de transport. NCanmoins, si, au moment de 
la conclusion du contrat de vente, le vendeur avait 
connaissance du fait que les marchandises avaient 
peri OU avaient ete dCtCriorees et qu'il n'en a pas 
informe l' acheteur, la perte OU la deterioration est it 
la charge du vendeur. 

Article 69 

I) Dans les cas non vises par les articles 67 et 68, 
les risques soot transferes a l'acheteur lorsqu'il re
tire les marchandises ou, s'il ne le fait pas en temps 
voulu, a partir du moment oU les marchandises 
sont mises a sa disposition et oll ii commet une 
contravention au cont rat en n 'en prenant pas livrai
son. 

2) Cependant, si l'acheteur est tenu de retirer 
les marchandises en un lieu autre qu'un Ctablisse
ment du vendeur, les risques sont transferes lorsque 
la livraison est due et que l'acheteur sait que les 
marchandises sont mises a sa disposition en ce lieu. 

3) Si la vente porte sur des marchandises non 
encore individualist!es, les marchandises ne sont 



placed at the disposal of the buyer until they are 
clearly identified to the contract. 

Article 70 

If the seller has committed a fundamental breach 
of contract, articles 67, 68 and 69 do not impair the 
remedies available to the buyer on account of the 
breach. 

Chapter V 

PROVISIONS COMMON 1D THE 
OBLIGATIONS OF THE 

SELLER AND OF THE BUYER 

Section I 
Anticipatory breach 

and instalment contracts 

Article 71 

(I) A party may suspend the performance of 
his obligations if, after the conclusion of the con
tract, it becomes apparent that the other party will 
not perform a substantial part of his obligations as 
a result of: 

(a) a serious deficiency in his ability to per
form or in his creditworthiness; or 

(b) his conduct in preparing to perform or in 
performing the contract. 

(2) If the seller has already dispatched the 
goods before the grounds described in the preced
ing paragraph become evident, he may prevent the 
handing over of the goods to the buyer even though 
the buyer holds a document which entitles him to 
obtain them. The present paragraph relates only to 
the rights in the goods as between the buyer and the 
seller. 

(3) A party suspending performance, whether 
before or after dispatch of the goods, must immedi-
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reputees avoir ete mises a la disposition de I'ache
teur que lorsqu'elles ant ete clairement identifiees 
aux fins du contra!. 

Article 70 

Si le vendeur a commis une contravention essen
tielle au con tr at, les dispositions des articles 67, 68 
et 69 ne portent pas atteinte aux moyens dont l'a
cheteur dispose en raison de cette contravention. 

CHAPITRE V 

DISPOSITIONS COMMUNES AUX 
OBLIGATIONS DU VENDEUR ET 

DE J.:ACHETEUR 

Section I 
Contravention anticipCe 

et contrats a 
livraisons successives 

Article 71 

I) Une partie peut differer !'execution de ses 
obligations lorsqu'il apparait, apres la conclusion 
du contrat, que l'autre partie n'executera pas une 
partie essentielle de ses obligations du fait: 

a) d'une grave insuffisance dans la capacite 
d'execution de cette partie ou sa solvabilite, 
OU 

b) de la maniere don! elle s'apprete a executer 
ou execute le contrat. 

2) Si le vendeur a deja expedie les marchandises 
lorsque se revelent les raisons prevues au paragra
phe precedent, ii peut s'opposer ace que les mar
chandises soient remises a l'acheteur, meme si 
celui-ci ctetient un document lui permettant de les 
obtenir. Le present paragraphe ne concerne que les 
droits respectifs du vendeur et de I' acheteur sur les 
marchandises. 

3) La partie qui differe I 'execution, avant ou 
apres !'expedition des marchandises, doit adresser 



ately give notice of the suspension to the other 
party and must continue with performance if the 
other party provides adequate assurance of his per
formance. 

Article 72 

(I) If prior to the date for performance of the 
contract it is clear that one of the parties will com
mit a fundamental breach of contract, the other 
party may declare the contract avoided. 

(2) If time allows, the party intending to de
clare the contract avoided must give reasonable 
notice to the other party in order to permit him to 
provide adequate assurance of his performance. 

(3) The requirements of the preceding para
graph do not apply if the other party has declared 
that he will not perform his obligations. 

Article 73 

(I) In the case of a contract for delivery of 
goods by instalments, if the failure of one party to 
perform any of his obligations in respect of any 
instalment constitutes a fundamental breach of 
contract with respect to that instalment, the other 
party may declare the contract avoided with respect 
to that instalment. 

(2) If one party's failure to perform any of his 
obligations in respect of any instalment gives the 
other party good grounds to conclude that a funda
mental breach of contract will occur with respect to 
future instalments, he may declare the contract 
avoided for the future, provided that he does so 
within a reasonable time. 

(3) A buyer who declares the contract avoided 
in respect of any delivery may, at the same time, 
declare it avoided in respect of deliveries already 
made or of future deliveries if, by reason of their 
interdependence, those deliveries could not be used 
for the purpose contemplated by the parties at the 
time of the conclusion of the contract. 
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immediatement une notification a cet effet a l'autre 
partie, et elle doit proceder a I' execution si l'autre 
partie donne des assurances suffisantes de la bonne 
execution de ses obligations. 

Article 72 

I) Si, avant la date de !'execution du contrat, ii 
est manifeste qu'une partie commettra une contra
vention essentielle au contrat, l'autre partie peut 
declarer celui-ci resolu. 

2) Si elle dispose du temps necessaire, la partie 
qui a !'intention de declarer le contra! resolu doit le 
notifier a l'autre partie dans des conditions raison
nables pour lui permettre de donner des assurances 
suffisantes de la bonne execution de ses obliga
tions. 

3) Les dispositions du paragraphe precedent ne 
s'appliquent pas si l'autre partie a declare qu'elle 
n'executerait passes obligations. 

Article 73 

1) Dans les contrats a livraisons successives, si 
l'inexecution par l'une des parties d'une obligation 
relative a une livraison constitue une contravention 
essentielle au contrat en ce qui concerne cette livrai
son, l'autre partie peut declarer le contrat resolu 
pour ladite livraison. 

2) Si l'inexecution par l'une des parties d'une 
obligation relative a une livraison donne a l'autre 
partie de serieuses raisons de penser qu'il y aura 
contravention essentielle au contrat en ce qui 
concerne des obligations futures, elle peut declarer 
le contrat resolu pour l'avenir, a condition de le 
faire dans un delai raisonnable. 

3) 1'acheteur qui declare le contra! resolu pour 
une livraison peut, en meme temps, le declarer 
resolu pour }es livraiSODS dfjil re~UeS OU pour Jes 
livraisons futures si, en raison de leur connexite, ces 
livraisons ne peuvent etre utilisees aux fins envisa
gees par les parties au moment de la conclusion du 
contra!. 



Section II 
Damages 

Article 74 

Damages for breach of contract by one party 
consist of a sum equal to the loss, including loss of 
profit, suffered by the other party as a consequence 
of the breach. Such damages may not exceed the 
loss which the party in breach foresaw or ought to 
have foreseen at the time of the conclusion of the 
contract, in the light of the facts and matters of 
which he then knew or ought to have known, as a 
possible consequence of the breach of contract. 

Article 75 

If the contract is avoided and if, in a reasonable · 
manner and within a reasonable time after avoid
ance, the buyer has bought goods in replacement or 
the seller has resold the goods, the party claiming 
damages may recover the difference between the 
contract price and the price in the substitute trans
action as well as any further damages recoverable 
under article 74. 

Article 76 

(I) If the contract is avoided and there is a 
current price for the goods, the party claiming 
damages may, if he has not made a purchase or 
resale under article 75, recover the difference be
tween the price fixed by the contract and the cur
rent price at the time of avoidance as well as any 
further damages recoverable under article 74. If, 
however, the party claiming damages has avoided 
the contract after taking over the goods, the current 
price at the time of such taking over shall be applied 
instead of the current price at the time of avoid
ance. 

(2) For the purposes of the preceding para
graph, the current price is the price prevailing at the 
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Section II 
Dommages-interets 

Article 74 

Les dommages-interets pour une contravention 
au contrat commise par une partie sont egaux a Ia 
perte subie et au gain manque par l'autre partie par 
suite de Ia contravention. Ces dommages-interets 
ne peuvent ftre superieurs a la perte subie et au gain 
manque que la partie en defaut avait prevus ou 
aurait dfi prfvoir au moment de la conclusion du 
contrat, en considfrant les faits dont elle avait 
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance, 
comme etant des consequences possibles de la 
contravention au contrat. 

Article 75 

Lorsque le contra! est resolu et que, d'une ma
niere raisonnable et dans un delai raisonnable apres 
la resolution, l'acheteur a procede a un achat de 
remplacement ou le vendeur a une vente compensa
toire, la partie qui demande des dommages-interets 
peut obtenir la difference entre le prix du contra! et 
le prix de l'achat de remplacement ou de la vente 
compensatoire ainsi que taus autres dommages
interets qui peuvent etre dus en vertu de !'article 74. 

Article 76 

I) Lorsque le contra! est resolu et que les mar
chandises ont un prix courant, la partie qui de
mande des dommages-interets peut, si elle n'a pas 
procede a Uil achat de remplacement OU a une vente 
compensatoire au titre de !'article 75, obtenir la 
difference entre le prix fixe dans le contra! et le prix 
courant au moment de la resolution ainsi que tous 
autres dommages-interets qui peuvent etre dus au 
titre de !'article 74. Neanmoins, si la partie qui 
demande des dommages-interets a declare le 
contrat resolu apres avoir pris possession des mar
chandises, c'est le prix courant au moment de la 
prise de possession qui est applicable et non pas le 
prix courant au moment de la resolution. 

2) Aux fins du paragraphe precedent, le prix 
courant est celui du lieu oil la livraison des mar-



place where delivery of the goods should have been 
made or, if there is no current price at that place, the 
price at such other place as serves as a reasonable 
substitute, making due allowance for differences in 
the cost of transporting the goods. 

Article 77 

A party who relies on a breach of contract must 
take such measures as are reasonable in the circum
stances to mitigate the loss, including loss of profit, 
resulting from the breach. If he fails to take such 
measures, the party in breach may claim a reduc
tion in the damages in the amount by which the loss 
should have been mitigated. 

Section III 
Interest 

Article 78 

If a party fails to pay the price or any other sum 
that is in arrears, the other party is entitled to 
interest on it, without prejudice to any claim for 
damages recoverable under article 74. 

Section JV 
Exemptions 

Article 79 

(!) A party is not liable for a failure to perform 
any of his obligations if he proves that the failure 
was due to an impediment beyond his control and 
that he could not reasonably be expected to have 
taken the impediment into account at the time of 
the conclusion of the contract or to have avoided or 
overcome it or its consequences. 

(2) If the party's failure is due to the failure by a 
third person whom he has engaged to perform the 
whole or a part of the contract, that party is exempt 
from liability only if: 
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chandises aurait dii etre effectuee OU, a defaut de 
prix courant en ce lieu, le prix courant pratique en 
un autre lieu qu 'ii apparalt raisonnable de prendre 
comme lieu de reference, en tenant compte des 
differences dans !es frais de transport des marchan
dises. 

Article 77 

La partie qui invoque la contravention au 
contra! doit prendre !es mesures raisonnables, eu 
egard aux circonstances, pour limiter la perte, y 
compris le gain manque, resultant de la contraven
tion. Si elle neglige de le faire, la partie en defaut 
peut demander une reduction des dommages
interets egale au montant de la perte qui aurait dfi 
etre evitee. 

Section III 
Interets 

Article 78 

Si une partie ne paie pas le prix ou toute autre 
somme due, l'autre partie adroit a des interets sur 
cette somme, sans prejudice des dommages-interets 
qu'elle serait fondee a demander en vertu de !'arti
cle 74. 

Section IV 
Exoneration 

Article 79 

I) Une partie n'est pas responsable de l'inexe
cution de l 'une quelconque de ses obligations si elle 
prouve que cette inexecution est due a un empeche
ment independant de sa volonte et que !'on ne 
pouvait raisonnablement attendre d'elle qu'elle le 
prenne en consideration au moment de la conclu
sion du contrat, qu'elle le previenne ou le surmonte 
ou qu'elle en previenne ou surmonte les consequen
ces. 

2) Si l'inexecution par une partie est due a l'i
nexecution par un tiers qu'elle a charge d'executer 
tout ou partie du contrat, cette partie n'est exone
ree de sa responsabilite que dans le cas: 



(a) he is exempt under the preceding para
graph; and 

(b) the person whom he has so engaged would 
be so exempt if the provisions of that para
graph were applied to him. 

(3) The exemption provided by this article has 
effect for the period during which the impediment 
exists. 

(4) The party who fails to perform must give 
notice to the other party of the impediment and its 
effect on his ability to perform. If the notice is not 
received by the other party within a reasonable time 
after the party who fails to perform knew or ought 
to have known of the impediment, he is liable for 
damages resulting from such non-receipt. 

(5) Nothing in this article prevents either party 
from exercising any right other than to claim dam
ages under this Convention. 

Article 80 

A party may not rely on a failure of the other 
party to perform, to the extent that such failure was 
caused by the first party's act or omission. 

Section V 
Effects of avoidance 

Article 81 

(I) Avoidance of the contract releases both par
ties from their obligations un.der it, subject to any 
damages which may be due. Avoidance does not 
affect any provision of the contract for the settle
ment of disputes or any other provision of the 
contract governing the rights and obligations of the 
parties consequent upon the avoidance of the con
tract. 

(2) A party who has performed the contract 
either wholly or in part may claim restitution from 

32 

a) ou elle !'est en vertu des dispositions du 
paragraphe precedent; et 

b) oil le tiers serait lui aussi exonere si les dispo
sitions de ce paragraphe lui etaient appli
quees. 

3) !!exoneration prCvue par le present article 
produit effet pendant la duree de I' empechement. 

4) La partie qui n'a pas execute doit avertir 
l'autre partie de l'empechement et de ses effets sur 
sa capacitf d'exfcuter. Si l'avertissement n'arrive 
pas it destin.ation dans un delai raisonnable it partir 
du moment oiJ. la partie qui n'a pas execute a connu 
ou aurait dll connaitre l'empechement, celle-ci est 
tenue it des dommages-interets du fait de ce ctefaut 
de reception. 

5) Les dispositions du present article n'interdi
sent pas a une partie d'exercer taus ses droits autres 
que celui d'obtenir des dommages-interets en vertu 
de la presente Convention. 

Article 80 

Une partie ne peut pas se prevaloir d'une inexe
cution par l'autre partie dans la mesure oil cette 
inexCcution est due 3. un acte OU 8. une omission de 
sa part. 

Section V 
Effets de la resolution 

Article 81 

l) La resolution du contra! libere !es deux par
ties de leurs obligations, sous reserve des 
dommages-interets qui peuvent etre dus. Elle n'a 
pas d'effet sur !es stipulations du contra! relatives 
au reglement des differends ou aux droits et obliga
tions des parties en cas de resolution. 

2) La partie qui a execute le contra! totalement 
OU partiellement peut reclamer restitution it l'autre 



the other party of whatever the first party has sup
plied or paid under the contract. If both parties are 
bound to make restitution, they must do so concur
rently. 

Article 82 

(l) The buyer loses the right to declare the con
tract avoided or to require the seller to deliver 
substitute goods if it is impossible for him to make 
restitution of the goods substantially in the condi
tion in which he received them. 

(2) The preceding paragrnph does not apply: 

{a) if the impossibility of making restitution 
of the goods or of making restitution of the 
goods substantially in the condition in 
which the buyer received them is not due to 
his act or omission; 

{b) if the goods or part of the goods have 
perished or deteriorated as a result of the 
examination provided for in article 38; or 

(c) if the goods or part of the goods have been 
sold in the normal course of business or 
have been consumed or transformed by the 
buyer in the course of normal use before he 
discovered or ought to have discovered the 
lack of conformity. 

Article 83 

A buyer who has lost the right to declare the 
contract avoided or to require the seller to deliver 
substitute goods in accordance with article 82 re
tains all other remedies under the contract and this 
Convention. 

Article 84 

(l) If the seller is bound to refund the price, he 
must also pay interest on it, from the date on whi1:h 
the price was paid. 
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partie de ce qu 'elle a fourni ou pa ye en execution du 
contrat. Si les deux parties sont tenues d'effectuer 
des restitutions, elles doivent y proceder simultane
ment. 

Article 82 

I) ICacheteur perd le droit de declarer le contrat 
rCsolu ou d'exiger du vendeur la livraison de mar
chandises de remplacement s'il lui est impossible de 
restituer les marchandises dans un etat sensible
ment identique a celui dans lequel ii les a reyues. 

2) Le paragraphe precedent ne s'applique pas: 

a) si l'impossibilite de restituer les marchan
dises ou de les restituer dans un etat sensible
ment identique a celui dans lequel l'acheteur 
les a re~ues n'est pas due a un acte ou a une 
omission de sa part; 

b) si les marchandises ont peri ou sont deterio
rCes, en totalitC ou en partie, en consequence 
de !'examen prescrit a !'article 36; OU 

c) si l'acheteur, avant le moment oil ii a cons
tate ou aurait dfi constater le defaut de 
conformitC, a vendu tout ou partie des mar
chandises dans le cadre d'une operation 
commerciale normale ou a consomme ou 
transforme tout ou partie des marchandises 
conformement a l'usage normal. 

Article 83 

ICacheteur qui a perdu le droit de declarer le 
contra! resolu ou d'exiger du vendeur la livraison 
de marchandises de remplacement en vertu de l'ar
ticle 82 conserve le droit de se prevaloir de tous les 
autres moyens qu'il tient du contrat et de la pre
sente Convention. 

Article 84 

I) Si le vendeur est tenu de restituer le prix, ii 
doit aussi payer des interets sur le montant de ce 
prix a compter du jour du paiement. 



(2) The buyer must account to the seller for all 
benefits which he has derived from the goods or 
part of them: 

(a) if he must make restitution of the goods or 
part of them; or 

(b) if it is impossible for him to make restitu
tion of all or part of the goods or to make 
restitution of all or part of the goods sub
stantially in the condition in which he re
ceived them, but he has nevertheless 
declared the contract avoided or required 
the seller to deliver substitute goods. 

Section VI 
Preservation of the goods 

Article 85 

If the buyer is in delay in taking delivery of the 
goods or, where payment of the price and delivery 
of the goods are to be made concurrently, if he fails 
to pay the price, and the seller is either in possession 
of the goods or otherwise able to control their 
disposition, the seller must take such steps as are 
reasonable in the circumstances to preserve them. 
He is entitled to retain them until he has been 
reimbursed his reasonable expenses by the buyer. 

Article 86 

(I) If the buyer has received the goods and 
intends to exercise any right under the contract or 
this Convention to reject them, he must take such 
steps to preserve them as are reasonable in the 
circumstances. He is entitled to retain them until he 
has been reimbursed his reasonable expenses by the 
seller. 

(2) If goods dispatched to the buyer have been 
placed at his disposal at their destination and he 
exercises the right to reject them, he must take 
possession of them on behalf of the seller, provided 
that this can be done without payment of the price 
and without unreasonable inconvenience or unrea
sonable expense. This provision does not apply if 
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2) IC acheteur do it au vendeur l' equivalent de 
tout profit qu'il a retire des marchandises ou d'une 
partie de celles-ci: 

a) lorsqu'il doit les restituer en tout ou en par
tie; OU 

b) lorsqu'il est dans l'impossibilite de restituer 
tout ou partie des marchandises ou de !es 
restituer en tout ou en partie dans un etat 
sensiblement identique a celui dans lequel ii 
!es a re9ues et que neanmoins il a declare le 
contra! resolu ou a exige du vendeur la li
vraison de marchandises de remplacement. 

Section VJ 
Conservation des marchandises 

Article 85 

Lorsque l'acheteur tarde ii prendre livraison des 
marchandises ou qu'il n'en paie pas le prix, alors 
que le paiement du prix et la livraison doivent se 
faire simultanement, le vendeur, s'il ales marchan
dises en sa possession ou sous son contrOle, doit 
prendre les mesures raisonnables, eu egard aux cir
constances, pour en assurer la conservation. II est 
fonde ii !es retenir jusqu'il ce qu'il ait obtenu de 
l'acheteur le remboursement de ses depenses rai
sonnables. 

Article 86 

I) Si l'acheteur a re9u !es marchandises et en
tend exercer tout droit de les refuser en vertu du 
contrat ou de la presente Convention, ii doit pren
dre Jes mesures raisonnables, eu egard aux circons
tances, pour en assurer la conservation. Il est fonde 
ii Jes retenir jusqu'il ce qu'il ait obtenu du vendeur 
le remboursement de ses depenses raisonnables. 

2) Si !es marchandises expediees a l' acheteur 
ont ete mises a sa disposition a leur lieu de destina
tion et si l'acheteur exerce le droit de les refuser, ii 
doit en prendre possession pour le compte du ven
deur a condition de pouvoir le faire sans paiement 
du prix et sans inconvenients ou frais deraisonna
bles. Cette disposition ne s'applique pas si le ven-



the seller or a person authorized to take charge of 
the goods on his behalf is present at the destination. 
If the buyer takes possession of the goods under 
this paragraph, his rights and obligations are gov
erned by the preceding paragraph. 

Article 87 

A party who is bound to take steps to preserve 
the goods may deposit them in a warehouse of a 
third person at the expense of the other party pro
vided that the expense incurred is not unreasona
ble. 

Article 88 

(I) A party who is bound to preserve the goods 
in accordance with article 85 or 86 may sell them by 
any appropriate means if there has been an unrea
sonable delay by the other party in taking posses
sion of the goods or in taking them back or in 
paying the price or the cost of preservation, pro
vided that reasonable notice of the intention to sell 
has been given to the other party. 

(2) If the goods are subject to rapid deteriora
tion or their preservation would involve unreasona
ble expense, a party who is bound to preserve the 
goods in accordance with article 85 or 86 must take 
reasonable measures to sell them. To the extent 
possible he must give notice to the other party of his 
intention to sell. 

(3) A party selling the goods has the right to 
retain out of the proceeds of sale an amount equal 
to the reasonable expenses of preserving the goods 
and of selling them. He must account to the other 
party for the balance. 

PART IV 

FINAL PROVISIONS 

Article 89 

The Secretary-General of the United Nations is 
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deur est present au lieu de destination ou s'il ya en 
ce lieu une personne ayant qualite pour prendre !es 
marchandises en charge pour son compte. Les 
droits et obligations de l'acheteur qui prend posses
sion des marchandises en vertu du present paragra
phe sont regis par le paragraphe precedent. 

Article 87 

La partie qui est tenue de prendre des mesures 
pour assurer la conservation des marchandises peut 
les deposer dans les magasins d'un tiers aux frais de 
l'autre partie, a condition que les frais qui en resul
tent ne soient pas deraisonnables. 

Article 88 

I) La partie qui doit assurer la conservation des 
marchandises conformement aux articles 85 ou 86 
peut les vendre par taus moyens appropries si l'au
tre partie a apporte un retard deraisonnable a pren
dre possession des marchandises OU a les reprendre 
ou a payer le prix ou les frais de leur conservation, 
sous reserve de notifier a cette autre partie, dans des 
conditions raisonnables, son intention de vendre. 

2) Lorsque les marchandises sont sujettes a une 
deterioration rapide ou lorsque leur conservation 
entrainerait des frais deraisonnables, la partie qui · 
est tenue d'assurer la conservation des marchan
dises conformement aux articles 85 ou 86 doit rai
sonnablement s'employer a les vendre. Dans la 
mesure du possible, elle doit notifier 3. l'autre partie 
son intention de vendre. 

3) La partie qui vend Jes marchandises a le droit 
de retenir sur le produit de la vente un montant egal 
aux frais raisonnables de conservation et de vente 
des marchandises. Elle doit le surplus a l'autre 
partie. 

QUATRIEME PARTIE 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 89 

Le Secretaire general de !'Organisation des Na-



hereby designated as the depositary for this Con
vention. 

Article 90 

This Convention does not prevail over any inter
national agreement which has already been or may 
be entered into and which contains provisions con
cerning the matters governed by this Convention, 
provided that the parties have their places of busi
ness in States parties to such agreement. 

Article 91 

(I) This Convention is open for signature at the 
concluding meeting of the United Nations Confer
ence on Contracts for the International Sale of 
Goods and will remain open for signature by all 
States at the Headquarters of the United Nations, 
New York until 30 September 1981. 

(2) This Convention is subject to ratification, 
acceptance or approval by the signatory States. 

(3) This Convention is open for accession by all 
States which are not signatory States as from the 
date it is open for signature. 

(4) Instruments of ratification, acceptance, ap
proval and accession are to be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

Article 92 

(I) A Contracting State may declare at the time 
of signature, ratification, acceptance, approval or 
accession that it will not be bound by Part II of this 
Convention or that it will not be bound by Part III 
of this Convention. 

(2) A Contracting State which makes a declara
tion in accordance with the preceding paragraph in 
respect of Part II or Part III of this Convention is 
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tions U nies est designe corn me ctepositaire de la 
prfsente Convention. 

Article 90 

La presente Convention ne prevaut pas sur un 
accord international deja conclu ou a conclure qui 
contient des dispositions concernant les matieres 
regies par la presente Convention, a condition que 
les parties au contrat aient Ieur etablissement dans 
des Etats parties a cet accord. 

Article 91 

I) La presente Convention sera ouverte a Ia 
signature a Ia seance de cloture de la Conference 
des Nations Unies sur les contrats de vente interna
tionale de marchandises et restera ouverte a la si
gnature de taus Ies Etats au Siege de !'Organisation 
des Nations Unies, ii New York, jusqu'au 30 sep
tembre I98L 

2) L.a presente Convention est sujette a ratifica
tion, acceptation ou approbation par Jes Etats si
gnataires. 

3) La presente Convention sera ouverte a 
!'adhesion de taus les Etats qui ne sont pas signa
taires, a partir de la date ii laquelle elle sera ouverte 
a la signature. 

4) Les instruments de ratification, d'accepta
tion, d'approbation ou d'adhesion seront deposes 
auprCs du Secrc!taire general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

Article 92 

I) Tout Etat contractant pourra, au moment de 
la signature, de Ia ratification, de !'acceptation, de 
!'approbation ou de !'adhesion, declarer qu'il ne 
sera pas lie par la deuxieme partie de la presente 
Convention ou qu'il ne sera pas lie par la troisieme 
partie de la presente Convention. 

2) Un Etat contractant qui fait, en vertu du 
paragraphe precedent, une declaration a l'egard de 
la deuxieme partie ou de la troisiCme partie de la 



not to be considered a Contracting State within 
paragraph (I) of article l of this Convention in 
respect of matters governed by the Part to which 
the declaration applies. 

Article 93 

( l) If a Contracting State has two or more terri
torial units in which, according to its constitutionJ 
different systems of law are applicable in relation to 
the matters dealt with in this Convention, it may, at 
the time of signature, ratification, acceptance, ap
proval or accession, declare that this Convention is 
to extend to all its territorial units or only to one or 
more of them, and may amend its declaration by 
submitting another declaration at any time. 

(2) These declarations are to be notified to the 
depositary and are to state expressly the territorial 
units to which the Convention extends. 

(3) If, by virtue of a declaration under this 
article, this Convention extends to one or more but 
not all of the territorial units of a Contracting 
State, and if the place of business of a party is 
located in that State, this place of business, for the 
purposes of this Convention, is considered not to 
be in a Contracting State, unless it is in a territorial 
unit to which the Convention extends. 

(4) If a Contracting State makes no declaration 
under paragraph (l) of this article, the Convention 
is to extend to all territorial units of that State. 

Article 94 

(I) Two or more Contracting States which have 
the same or closely related legal rules on matters 
governed by this Convention may at any time de
clare that the Convention is not to apply to con
tracts of sale or to their formation where the parties 
have their places of business in those States. Such 
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presente Convention ne sera pas considere comme 
Ctant un Etat contractant, au sens du paragraphe I 
de !'article premier de la Convention, pour Jes mati
eres regies par la partie de la Convention it Iaquelle 
cette declaration s'applique. 

Article 93 

I) Tout Et at contractant qui comprend deux ou 
plusieurs unites territoriales dans lesquelles, selon 
sa constitution, des systemes de droit diffCrents 
s'appliquent dans les matieres regies par la presente 
Convention pourra, au moment de la signature, de 
la ratification, de l'acceptation, de !'approbation 
ou de !'adhesion, declarer que la presente Conven
tion s'appliquera ;.\ toutes ses unitCs territoriales OU 

seulement ci l'une OU plusieurs d'entre elles et 
pourra a tout moment modifier cette declaration en 
faisant une nouvelle declaration. 

2) Ces declarations seront notifiees au cteposi
taire et dCsigneront expressement les unites territo
riales auxquelles la Convention s'applique. 

3) Si, en vertu d'une declaration faite confor
mement au present article, la presente Convention 
s'applique it l'une ou plusieurs des unites territo
riales d'un :Etat contractant, mais non pas a toutes, 
et si l'Ctablissement d'une partie au contrat est situe 
dans cet :Etat, cet etablissement sera considere, aux 
fins de la presente Convention, comme n'ftant pas 
situe dans un Etat contractant, a mains qu'il ne soit 
situe dans une unite territoriale it laquelle la 
Convention s'applique. 

4) Si un Etat contractant ne fait pas de declara
tion en vertu du paragraphe I du present article, la 
Convention s'appliquera ii !'ensemble du territoire 
de cet Etat. 

Article 94 

l) Deux ou plusieurs Etats contractants qui, 
dans des matieres rfgies par la prfsente Conven
tion, appliquent des regles juridiqueS identiques OU 

voisines peuvent, a tout moment declarer que la 
Convention ne s'appliquera pas aux contrats de 
vente OU a \eur formation lorsque \es parties Ont 



declarations may be made jointly or by reciprocal 
unilateral declarations. 

(2) A Contracting State which has the same or 
closely related legal rules on matters governed by 
this Convention as one or more non-Contracting 
States may at any time declare that the Convention 
is not to apply to contracts of sale or to their 
formation where the parties have their places of 
business in those States. 

(3) If a State which is the object of a declara
tion under the preceding paragraph subsequently 
becomes a Contracting State, the declaration made 
will, as from the date on which the Convention 
enters into force in respect of the new Contracting 
State, have the effect of a declaration made under 
paragraph (I), provided that the new Contracting 
State joins in such declaration or makes a recipro
cal unilateral declaration. 

Article 95 

Any State may declare at the time of the deposit 
of its instrument of ratification, acceptance, ap
proval or accession that it will not be bound by 
subparagraph (I )(b) of article I of this Convention. 

Article 96 

A Contracting State whose legislation requires 
contracts of sale to be concluded in or evidenced by 
writing may at any time make a declaration in 
accordance with article 12 that any provision of 
article 11, article 29, or Part II of this Convention, 
that allows a contract of sale or its modification or 
termination by agreement or any offer, acceptance, 
or other indication of intention to be made in any 
form other than in writing, does not apply where 
any party has his place of business in that State. 
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leur etablissement dans ces Etats. De telles declara
tions peuvent etre faites COnjointement OU ftre uni
laterales et reciproques. 

2) Un Etat contractant qui, dans des matieres 
regies par la presente Convention, applique des 
ri'gles identiques ou voisines de celles d'un ou de 
plusieurs Etats non contractants peut, a tout mo
ment, declarer que la Convention ne s'appliquera 
pas aux contrats de vente OU 3. leur formation lors
que les parties ont leur etablissement dans ces 
Etats. 

3) Lorsqu'un Etat a l'egard duquel une decla
ration a ete faite en vertu du paragraphe precedent 
devient par la suite un Etat contractant, la declara
tion mentionnee aura, a partir de la date a laquelle 
la presente Convention entrera en vigueur a l'egard 
de ce nouvel Etat contractant, les effets d'une de
claration faite en vertu du paragraphe I, a condi
tion que le nouvel Etat contractant s'y associe ou 
fasse une declaration unilaterale a titre reciproque. 

Article 95 

Tout Etat peut declarer, au moment du depot de 
son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhesion, qu'il ne sera pas lie 
par l'alinea b) du paragraphe I de !'article premier 
de la presente Convention. 

Article 96 

Tout Etat contractant dont la legislation exige 
que les contrats de vente soient conclus ou consta
tes par ecrit peut a tout moment declarer, confor
mement a !'article 12, que toute disposition de 
!'article 11, de !'article 29 ou de la deuxieme partie 
de la prfsente Convention autorisant une forme 
autre que la forme ecrite pour Ia conclusion, Ia 
modification ou Ia resiliation amiable d'un contrat 
de vente, ou pour toute off re, acceptation ou autre 
manifestation d'intention, ne s'applique pas des 
!ors que l'une des parties a son etablissement dans 
cet Etat. 



Article 97 

(l) Declarations made under this Convention 
at the time of signature are subject to confirmation 
upon ratification, acceptance or approval. 

(2) Declarations and confirmations of declara
tions are to be in writing and be formally notified to 
the depositary. 

(3) A declaration takes effect simultaneously 
with the entry into force of this Convention in 
respect of the State concerned. However, a declara
tion of which the depositary receives formal notifi
cation after such entry into force takes effect on the 
first day of the month following the expiration of 
six months after the date of its receipt by the depos
itary. Reciprocal unilateral declarations under ar
ticle 94 take effect on the first day of the month 
following the expiration of six months after the 
receipt of the latest declaration by the depositary. 

(4) Any State which makes a declaration under 
this Convention may withdraw it at any time by a 
formal notification in writing addressed to the de
positary. Such withdrawal is to take effect on the 
first day of the month following the expiration of 
six months after the date of the receipt of the notifi
cation by the depositary. 

(5) A withdrawal of a declaration made under 
article 94 renders inoperative, as from the date on 
which the withdrawal takes effect, any reciprocal 
declaration made by another State under that ar
ticle. 

Article 98 

No reservations are permitted except those ex
pressly authorized in this Convention. 

Article 99 

(I) This Convention enters into force, subject 
to the provisions of paragraph (6) of this article, on 
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Article 97 

I) Les declaration faites en vertu de la presente 
Convention !ors de la signature soot sujettes ii 
confirmation lors de la ratification, de !'accepta
tion ou de I' approbation. 

2) Les declarations, et la confirmation des de
clarations, seront faites par ecrit et formellement 
notifiees au depositaire. 

3) Les declarations prendront effet ii la date de 
l'entree en vigueur de la prfsente Convention a 
l'egard de l'Etat declarant. Cependant, les declara
tions dont le depositaire aura rei;u notification for
melle apres cette date prendront effet le premier 
jour du mois suivant !'expiration d'un delai de six 
mois ii compter de la date de leur reception par le 
depositaire. Les declarations unilaterales et reci
proques faites en vertu de I' article 94 prendront 
effet le premier jour du mois suivant l'expiration 
d'une periode de six mois apres la date de la recep
tion de la derniere declaration par le depositaire. 

4) Tout Etat qui fait une declaration en vertu de 
la presente Convention peut a tout moment la reti
rer par une notification formelle adressee par ecrit 
au depositaire. Ce retrait prendra effet le premier 
jour du mois suivant I' expiration d'une periode de 
six mois apres la date de reception de la notification 
par le depositaire. 

5) Le retrait d'une declaration faite en vertu de 
!'article 94 rendra caduque, a partir de la date de sa 
prise d'effet, toute declaration rfciproque faite par 
un autre :Etat en vertu de ce meme article. 

Article 98 

Aucune reserve n'est autorisee autre que celles 
qui sont expressement autorisees par la prCsente 
Convention. 

Article 99 

1) La presente Convention entrera en vigueur, 
sous reserve des dispositions du paragraphe 6 du 



the first day of the month following the expiration 
of twelve months after the date of deposit of the 
tenth instrument of ratification, acceptance, ap
proval or accession, including an instrument which 
contains a declaration made under article 92. 

(2) When a State ratifies, accepts, approves or 
accedes to this Convention after the deposit of the 
tenth instrument of ratification, acceptance, ap
proval or accession, this Convention, with the ex
ception of the Part excluded, enters into force in 
respect of that State, subject to the provisions of 
paragraph (6) of this article, on the first day of the 
month following the expiration of twelve months 
after the date of the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

(3) A State which ratifies, accepts, approves or 
accedes to this Convention and is a party to either 
or both the Convention relating to a Uniform Law 
on the Formation of Contracts for the Interna
tional Sale of Goods done at The. Hague on I July 
1964 (1964 Hague Formation Convention) and the 
Convention relating to a Uniform Law on the In
ternational Sale of Goods done at The Hague on I 
July 1964 (1964 Hague Sales Convention) shall at 
the same time denounce, as the case may be, either 
or both the 1964 Hague Sales Convention and the 
1964 Hague Formation Convention by notifying 
the Government of the Netherlands to that effect. 

(4) A State party to the 1964 Hague Sales Con
vention which ratifies, accepts, approves or ac
cedes to the present Convention and declares or has 
declared under article 92 that it will not be bound 
by Part II of this Convention shall at the time of 
ratification, acceptance, approval or accession de
nounce the 1964 Hague Sales Convention by noti
fying the Government of the Netherlands to that 
effect. 
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present article, le premier jour du mois suivant 
!'expiration d'une periode de douze mois apres la 
date du depot du dixieme instrument de ratifica
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, 
y compris tout instrument contenant une declara
tion faite en vertu de !'article 92. 

2) Lorsqu'un Eta! ratifiera, acceptera ou ap
prouvera la presente Convention ou y adherera 
apres le depot du dixieme instrument de ratifica
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, 
Ia Convention, a !'exception de la partie exclue, 
entrera en vigueur al' egard de cet Etat, sous reserve 
des dispositions du paragraphe 6 du present article, 
le premier jour du mois suivant l'expiration d'une 
periode de douze mois apres la date du depot de 
!'instrument de ratification, d'acceptation, d'ap
probation ou d'adhesion. 

3) Tout Etat qui ratifiera, acceptera ou approu
vera la presente Convention ou y adherera et qui est 
partie a la Convention portant loi uniforme sur la 
formation des contrats de vente internationale des 
objets mobiliers corporels faite a La Haye le !er 
juillet 1964 (Convention de La Haye en 1964 sur la 
formation) OU a la Convention portant loi uni
forme sur la vente internationale des objets mobi
liers corporels faite a La Haye le I" juillet 1964 
(Convention de La Haye en 1974 sur la vente), ou ii 
ces deux conventions. denoncera en meme temps, 
selon le cas, la Convention de la Haye de 1964 sur la 
vente ou la Convention de La Haye sur la forma
tion, ou ces deux conventions, en adressant une 
notification a cet effet au Gouvernement neerlan
dais. 

4) Tout Etat partie a la Convention de La Haye 
de 1964 sur la vente qui ratifiera, acceptera ou 
approuvera la presente Convention ou y adherera 
et qui declarera ou aura declare en vertu de I' article 
92 qu'il n'est pas lie par la deuxieme partie de la 
Convention, denoncera, au moment de la ratifica
tion, de !'acceptation, de !'approbation ou de 
!'adhesion, la Convention de La Haye de 1964 sur 
la vente en adressant une notification a cet effet au 
Gouvernement neerlandais. 



(5) A State party to the 1964 Hague Formation 
Convention which ratifies, accepts, approves or 
accedes to the present Convention and declares or 
has declared under article 92 that it will not be 
bound by Part III of this convention shall at the 
time of ratification, acceptance, approval or acces
sion denounce the 1964 Hague Formation Conven
tion by notifying the Government of the 
Netherlands to that effect. 

(6) For the purpose of this article, ratifications, 
acceptances, approvals and accessions in respect of 
this Convention by States parties to the 1964 Hague 
Formation Convention or to the 1964 Hague Sales 
Convention shall not be effective until such denun
ciations as may be required on the part of those 
States in respect oft he latter two Conventions have 
themselves become effective. The depositary of this 
Convention shall consult with the Government of 
the Netherlands, as the depositary of the 1964 Con
ventions, so as to ensure necessary co-ordination in 
this respect. 

Article 100 

(l) This Convention applies to the formation 
of a contract only when the proposal for conclud
ing the contract is made on or after the date when 
the Convention enters into force in respect of the 
Contracting States referred to in subparagraph 
(l)(a) or the Contracting State referred to in sub
paragraph (l)((b) of article l. 

(2) This Convention applies only to contracts 
concluded on or after the date when the Conven
tion enters into force in respect of the Contracting 
States referred to in subparagraph (!)(a) or the 
Contracting State referred to in subparagraph 
(l )(b) of article l. 

Article 101 

(l) A Contracting State may denounce this 
Convention, or Part II or Part III of the Conven
tion, by a formal notification in writing addressed 
to the depositary. 
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5) Tout Etat partie ii la Convention de La Haye 
de 1964 sur la vente qui ratifiera, acceptera ou 
approuvera la presente Convention ou y adherera 
et qui dfclarera ou aura declare en vertu de I' article 
92 qu'il n'est pas lie par la troisieme partie de la 
Convention, dfnoncera, au moment de la ratifica
tion, de l'acceptation, de l'approbation ou de 
!'adhesion, la Convention de La Haye de 1964 sur 
la formation en adressant une notification a cet 
effet au Gouvernement nferlandais. 

6) Aux fins du present article, les ratifications, 
acceptations, approbations et adhesions effectuees 
a l'egard de la presente Convention par des Etats 
parties ii la Convention de La Haye de 1964 sur la 
formation ou ii la Convention de La Haye de 1964 
sur la vente ne prendront effet qu'il la date a la
quelle les ctenonciations eventuellement requises de 
la part desdits Etats ii l'egard de ces deux conven
tions auront elles-memes pris effet. Le depositaire 
de la prCsente Convention s'entendra avec le Gou
vernement neerlandais, dCpositaire des conven
tions de 1964, pour assurer la coordination 
necessaire a cet c!gard. 

Article 100 

1) La presente Convention s'applique ii la for
mation des contrats conclus a la suite d 'une propo
sition intervenue apres l'entree en vigueur de la 
Convention ii l'egard des Etats contractants vises a 
l'alinea a) du paragraphe 1 de !'article premier ou 
de l'Etat contractant vise a l'alinea bl du paragra
phe 1 de I' article premier. 

2) La presente Convention s'applique unique
ment aux contrats conclus apres son entree en vi
gueur ii l'egard des Etats contractants vises ii 
l'alinea a) du paragraphe 1 de !'article premier ou 
de l'Etat contractant vise a l'alinea bl du paragra
phe 1 de I' article premier. 

Article 101 

1) Tout Etat contractant pourra denoncer la 
prCsente Convention, ou la deuxifme ou la troi
sieme partie de la Convention, par une notification 
formelle adressee par ecrit au depositaire. 



(2) The denunciation takes effect on the first 
day of the month following the expiration of twelve 
months after the notification is received by the 
depositary. Where a longer period of the denuncia
tion to take effect is specified in the notification, 
the denunciation takes effect upon the expiration 
of such longer period after the notification is re
ceived by the depositary. 

DONE at Vienna, this day of eleventh day of 
April, one thousand nine hundred and eighty, in a 
single original, of which the Arabic, Chinese, En
glish, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned 
plenipotentiaries, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Conven
tion. 

42 

2) La denonciation prendra effet le premier 
jour du mois suivant l'expiration d'une periode de 
douze mois apres la date de reception de la notifica
tion par le depositaire. Lorsqu'une periode plus 
tongue pour la prise d'effet de la denonciation est 
specifiee dans la notification, la denonciation pren
dra effet a ['expiration de la periode en question 
apres la date de reception de la notification. 

FAIT a Vienne, le onze avril mil neuf cent quatre
vingt, en un seul original, dont les textes anglais, 
arabe, chinois, espagnol, fran~ais et russe sont ega
lement authentiques. 

EN FOi DE QUO! les plenipotentiaires sous
signes, dfiment autorises par leurs gouvernements 
respectifs, ont signe la presente Convention. 




